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Arguably the most critically-endangered language in the Philippines, Inagta Al-
abat (also known as Inagta Lopez and Inagta Villa Espina) is spoken by fewer
than ten members of the small Agta community on the island of Alabat off the
northern coast of Quezon Province on the large northern Philippine island of Lu-
zon, and by an even smaller number of Agta further east in the province. This
short sketch provides some brief sociolinguistic notes on the group, followed by
an overview of its phoneme system, grammatical subsystems, and verb system.
Over 800 audio recordings accompany the article, including Too sentences, three
short narratives, and a list of over 200 basic vocabulary items.

1. Introduction’ Of the 175 indigenous languages currently spoken in the Philippines
(Eberhard et al. 2019), few if any are as critically endangered as the Inagta language
spoken on Alabat Island and around Villa Espina in the mountains of the Lopez-
Guinayangan area in eastern Quezon Province on the large northern Philippine island
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of Luzon (cf. Figure 1).> The language, spoken by a Black Filipino group® which self-
identifies as Agta in their own language, is largely unlike neighboring Tagalog and
Bikol, and appears to have no close relatives other than Manide to its east (cf. Lo-
bel 2010; 2013). The seemingly discontinuous distribution of the language is the
result of relatively recent migrations: the group on Alabat Island, in fact, only began
permanently migrating to its present location from Villa Espina in the early 1970s,*
and its members still have close family ties to those who remain in Lopez town, with
many members of both communities traveling back and forth to visit each other. At
present, there are 19 nuclear families on Alabat Island in which at least one parent
is at least one-half Agta, yet fewer than ten individuals can speak the language flu-
ently, primarily due to intermarriage with other groups on the island (including the
majority Tagalogs among whom they have lived for half a century;® Bikol-speaking
immigrants; and Black Filipinos known locally as Dumagat, Katabagan or Kataban-
glin who predate the arrival of the Agta from Lopez town, but speak only Tagalog as
their native language). Back in the mountains of the Lopez-Guinayangan area, the
language has fared no better than on Alabat, not due to the dominance of the Tagalog
language, but instead to the influx of Manide from Camarines Norte province start-
ing in the 1970s. In fact, according to former chieftain Ronald San Luis (personal
communication, 8/20/2014), the approximately 260 Agta (including children) that
remain in the Lopez-Guinayangan area are far outnumbered by the Manide who
have migrated into that area and with whom most of the Agta have intermarried.
At present, only four elderly Agta remain in the Lopez-Guinayangan area who can
speak Inagta without considerable interference from Manide, while others who can
still speak some Inagta do so with a considerable amount of lexical and grammati-
cal influence from Manide, and it is difficult for them to tease apart the elements of
the two languages. As a result, it is now much easier to find Agta in the mountains
of Lopez and Guinayangan who speak only Manide and Tagalog, than to find Agta
who have an appreciable degree of fluency in their own ancestral language,® and the

*Table 1 includes audio recordings of the names of many of the places and ethnolinguistic groups mentioned
in this section.

*The term “Black Filipino™ is used herein as a neutral cover term for the various Philippine populations
generally referred to as “negritos” in the academic literature (including not only the Agta and the Manide,
but also the Ayta, Alta, Arta, Atta, Ata, Ati, Mamanwa, and Dumaget), in order to avoid not only the
diminutive meaning of the term “negrito” but also the negative connotations of the term negrito (and its
feminine equivalent, negrita) as used both in Philippine languages and in Philippine English. It should be
noted that Black Filipinos are the descendants of pre-Austronesian populations that have inhabited the
Philippines for at least 40,000 years (Blust 2013: 8), and who apparently began adopting Austronesian
languages soon after their speakers arrived in the Philippines from Taiwan after 3,000 B.C. (ibid.)

*Note, however, that members of the group had been travelling to the island on a temporary basis since
at least World War II, and even earlier, if the groups labelled “Agta” that Garvan (1963: 8) encountered
in Perez town on Alabat Island between 1903 and 1924 were indeed related to the current Agta of Alabat
Island and eastern Quezon province.

*Note that like many of the other Black Filipino groups throughout the Philippines, the Agta refer to
the Tagalogs and other non-black Filipinos as puti ‘white’ when speaking their own language, or undt
‘straight-haired’ when speaking Tagalog.

““Fluency” is defined herein as being communicatively competent in the language without a considerable
amount of interference from Manide and/or Tagalog.
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language therefore appears to have been better preserved among the handful of Agta
who migrated to Alabat Island than in their birthplace of Villa Espina.

Figure 1. The location of Inagta Alabat
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In spite of its highly-endangered state, no fieldwork was done on the Inagta Ala-
bat language in the 82 years between John Garvan’s departure from the Philippines in
1924, and the beginning of the current first author’s work on the language in 2006,
at which time little was known about the language or its speakers, other than the
brief sociolinguistic notes contained in the Ethnologue. The only data that has previ-
ously been published on the language are the 116 words in Lobel (2010) which were
cited in support of Proto-Manide-Alabat lexical reconstructions, although additional
information about the language and its phonology was also included in Lobel (2013).

Following the usage of the native speakers themselves in their own language, and
of recent publications such as Lobel (20105 2013), the language of the Agta of Alabat
and Lopez is referred to herein as “Inagta”, and the population that speaks it as
“Agta”.” Tagalogs, however, refer to them as “Ayta”, a term which the Agta also use
when speaking Tagalog but never when speaking Inagta, and as such, “Ayta” is clearly
an exonym.® Both Agta and Ayta ultimately derive from PMP *qaRta ‘outsider’ (Blust
and Trussel, ongoing), as do the names of other Black Filipino groups such as the Alta
(reflecting an *R > /I/ shift), Arta (reflecting *R > /r/), Atta (reflecting C;Cs > /CyCy/),

"It should be pointed out here that, assuming the accuracy of the gloss ‘outsider’ as assigned to PMP *qaRta
by Blust and Trussel (ongoing), even the term Agta is likely to have originated as an exonym borrowed
by the Agta from speakers of a Central Philippine language at some point in the relatively distant past.
At present, however, the term Agtd can only be considered an endonym for the Agta of Quezon Province,
since no neighboring population refers to them by this name.

®Reflecting the *R > /g/ shift characteristic of the Greater Central Philippine languages (Blust 1991), Agta
would be the expected Tagalog, Bikol, and Bisayan reflex of PMP *qaRta. However, the form Ayta (reflect-
ing the *R > /y/ innovation characteristic of Kapampangan and the Sambali-Ayta languages) has become
the de facto Tagalog term for Black Filipinos in most areas, although Dumagat is used to refer to the once
largely-coastal Black Filipinos from General Nakar to Casiguran on the eastern coast of northern Luzon.
In addition to Ayta, an alternate Tagalog form, ita /ita/, is an assimilated borrowing from Kapampangan
eta letal, with Kapampangan /e/ (a vowel which does not exist as a separate phoneme in most Tagalog di-
alects) being reinterpreted as /i/ in Tagalog. Note, finally, that while ayza ~ ita has become the cover term
for Black Filipinos in Tagalog, the only ethnolinguistic groups which self-identify as Ayta in their own
languages are the five Ayta groups native to the provinces of Pampanga, Zambales, Tarlac, and Bataan
(i.e., Ayta Mag-Antsi, Ayta Mag-Indi, Ayta Abellen, Ayta Ambala, and Ayta Magbukun).

LANGUAGE DOCUMENTATION & CONSERVATION VOL. 14,2020



Notes from the Field: Inagta Alabat: A moribund Philippine language

Table 1. Names of places and ethnolinguistic groups

Inagta Alabat IPA English Gloss

Inagta ?inag'ta?/ ‘Inagta Alabat’ (language name)

Agta [?ag'ta?/ ‘Agta’ (endonym of the ethnic group which
speaks Inagta Alabat)

Alabat /?a'labat/ ‘Alabat’ (island where Inagta Alabat is spoken,
and the name of the town on that island where
most of the Agta live)

Bacong /ba'kuy/ ‘Bacong’ (name of community in Alabat town
where the Agta live)

Lopez /'lupis/ ‘Lopez’ (town where Agta live, and from which
the Agta of Alabat Island migrated)

Villa Espina  /'bilja ?is'pina/ “Villa Espina’ (community which has been the
center of the Agta population in Lopez town for
at least the past 75 years)

Guinayangan /ginja'nan/ ‘Guinayangan’ (town where some Agta also
live)

Gumaca /gu'maka/ ‘Gumaca’ (town where some Agta lived as late
as the mid-2o0th century)

Mabunga /ma'buna/ ‘Mabunga’ (name of community in which the
Agta once lived in Gumaca town)

Quezon /'kesun/ ‘Quezon’ (province where the aforementioned
places are located)

Manide /mani'de/ ‘Manide’ (endonym of the ethnolinguistic

group whose language is closely related to In-

agta Alabat)

Agta de Bikol  /?ag'ta? de 'bikul/ ‘Manide’ (Inagta Alabat name for the Manide)

Tagalog /ta'galug/ ‘Tagalog’

Dumagat /du'magat/ ‘Dumagat’ (Tagalog name for the Black Fil-
ipinos of the eastern coast of Luzon from In-
fanta in the south to Casiguran in the north)

Katabagan /kata'bagan/ ‘Katabagan’ (non-Agta Black Filipinos of Ala-
bat Island whose only native language is Taga-
log)

Katabanglin  /kataban'lin/ ‘Katabanglin’ (non-Agta Black Filipinos of Ala-
bat Island whose only native language is Taga-
log)

Puti /pu'ti?/ ‘Inagta Alabat term for non-black Filipinos,

e.g., Tagalogs and Bikolanos’

and Ata and Ete/“Ati” (apparently reflecting a shift of either *R > & or *C;Cy >
/Cs/). No less than eight other ethnolinguistic groups self-identify as Agta, yet these
groups do not form a linguistic subgroup, with five (Dupaningan Agta, Pahanan Agta,
Dinapigue Agta, Casiguran Agta, and Nagtipunan Agta) forming the Northeastern
Luzon branch of Northern Luzon (Robinson & Lobel 2013); one (Central Cagayan
Agta) belonging to the Cagayan Valley subgroup; and two (Inagta Partido and Inagta
Rinconada) forming an Inagta branch of the Bikol subgroup (Lobel 2019a). Inagta
Alabat, on the other hand, subgroups with the Manide language in a Manide-Alabat
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subgroup (Lobel 2010; 2013) which appears to be a primary branch of the Philippine
subfamily, yet the Manide neither call themselves Agza, nor are called Agta by any of
the neighboring lowlander populations (although the Agta of Alabat and Lopez do
refer to them as Agtd de Bikul ‘the Agta in the Bikol Region’), and in fact object to
this term being applied to them.” Other than the close relationship to Manide, Inagta
Alabat has no close relationship to any other Black Filipino language, including Inagta
Partido and Inagta Rinconada in Camarines Sur province (both members of the Bikol
subgroup); Umiray Dumaget to the northwest (an apparent isolate in the Philippine
subfamily, cf. Lobel 2013);'° and the Remontado/Hatang-Kayi, Ayta, Alta, and Arta
languages further north and west.

In spite of their relatively small population and limited distribution at present,
the Agta of Quezon Province were, until the first half of the 2oth century, much more
widespread in the province, according not only to the recollections of the older Agta,
but also to historical documents. John Garvan (1963: 8), during his tenure in the
Philippines from 1903 to 1924, encountered 36 families which he identified by the
name “Agta” (with Itim, the Tagalog word for ‘black’, listed as an alternative) in the
towns of Gumaca, Atimonan, and Perez. He lists another 8o Black Filipino families
in the towns of Lopez (presumably the ancestors of the Agta currently living in Villa
Espina) and Calauag (ibid.), and elicited a wordlist (Garvan 1913) in the latter for
what was clearly the same language as that currently spoken by the Agta of Alabat
and Lopez. Today, some of the older Agta of Alabat and Lopez still recall their parents
mentioning ancestors who lived in the barangays of Bantad and Mabunga/Bungahan
in Gumaca town, where Garvan encountered Agta a century ago; one—Pacita Jugueta
Villasanta, who at 75 years old is believed to be the oldest living Agta in Quezon
Province—even recalls visiting that area with her parents in the decade after World
War II (although by that time, most if not all of the Agta living there had intermarried
with Tagalogs and no longer fluenty spoke Inagta Alabat-Lopez). Just south of this
area, in Catanauan town, Garvan encountered another 79 Black Filipino families
which he identified only as “Ayta” or “Ita” (Garvan 1963: 8), a community which
still exists today, but whose only native language is Tagalog, which is also true of
the so-called “Ayta” community in Tayabas town just north of the provincial capitol
of Lucena. Further west in the province, Garvan (ibid.) lists another 26 families of
“Abiyan” (the same ambiguous Tagalog name which he assigned to the Agta in the
towns of Calauag and Lopez at that time) in Mauban town, which may have been
either Agta or (descendants of) speakers of Umiray Dumaget. In spite of the fact
that no record exists of whatever language was once spoken by the ancestors of the
Black Filipinos of Catanauan, Tayabas, and Mauban towns, it is possible that at least
some of them spoke either Inagta Alabat-Lopez or some other now-extinct member
of Manide-Alabat subgroup.

°Note, however, that there is nothing inherently offensive about the term Agta, and the Manide simply
object to being incorrectly referred to by the name of a different ethnolinguistic group. Ironically, however,
the Manide also refer to the Agta as “Manide”, just as the Agta refer to the Manide as “Agta”.
®Lobel (2013) suggests the remote possibility of a close relationship between Manide and Inagta Alabat,
on the one hand, and Umiray Dumaget on the other, although this was based largely on retentions and
areal features, not on innovations.
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The data in this paper is the result of fieldwork between 2006 and 2019 with
Amy Jugueta Alpay (b. 1967), Emelinda Jugueta Barreno (b. 1970), Rosie Susutin
Barreno (b. 1967), Pacita Jugueta Villasanta (b. 1944), Arturo Jugueta (b. 1967),
Jesus Susutin (b. 1947), Donicia Jugueta (b. 1958), Rosaly Susutin Barreno (b. 1983),
Liza Jugueta Alpay (b. 1973), and Pilar Susutin Barreno (b. 1956). Rosie Susutin
Barreno, a full-blooded Agta who was the chieftain of the Alabat Agta until 2014,
translated and read the story “The Wind and the Sun” (cf. Appendix A) from an
unpublished Tagalog version, and is also the voice of the two short monologues in
Appendix B, as well as the sentences in Appendix C. The lexical items included in
the tables throughout this paper are a combination of those voiced by Rosie Barreno
and her cousin, Amy Jugueta Alpay,' who has been chieftain of the Alabat Agta since
2014. All audio samples included in this paper were recorded at 44.1 kHz 16-bit
quality on Zoom Hy4 and H6 recorders with Shure SM-81 and SM-94 microphones
and edited on a Samsung laptop using Adobe Audition software.

2. Phonology Other than the inclusion of the vowel /e/, the phoneme inventory of
Inagta Alabat is similar to those of the majority of Philippine languages, with 16 con-
sonants and four vowels, as illustrated in Table 2, with examples of each consonant
in word-initial, intervocalic, and word-final position provided in Table 3. Note that
all consonants can appear in all positions, with the exception of /r/, which does not
occur in word-initial or word-final position in the native stratum, and /h/, which does
not appear to be contrastive in word-final position.

Table 2. The phoneme inventory of Inagta Alabat
CONSONANTS VOWELS

p t k ? i u
b d g e
s h a
m n g
1
r
W

Examples of the four vowels in word context are given in Table 4, along with
examples of the seven vowel-glide sequences found in the language.

"'Chieftain Rosie voiced Tables 3 and 18, along with the sentences and texts in Appendices A-C, while
Chieftain Amy voiced Tables 1, 10, 13, 19—20, and 23-26. Appendix D and all other tables were voiced
by a combination of the two.
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03 yoxess, gn3 qeySew; niqeysew
2wy, /my gnqy Sunj-nq
Juoruedwod, /3nq ey Snqerey
Azel, pns Seqy ynsSeq

ALi13uny, /le3 unj; Leyuny

J1s, /nbas 7 [n3ugs

el juage] yes/ uagepyes
ALng, /snd wry snduwry

W01y ss0IdE, /pas $3¢/ PISsd
uni, Anp nySewy mpnySew
JUBWoM UnoL, /My 3q/ m9Yaq
S[PE[Y, /W MPpEll/ WoppPpe
~n3uoa, /qnj 3e3y/ qnpey
Surmysry, /dop o3/ doproy

Qwoy o8, gryns / wyns
uroys, /Gagns / Suans
qrea1p, ailre] epy arSugep
(011 payoodun, /sed nq/ sesnq
831 Jo 31ed, /qey ns/ qens
quod 2011, /pnfns / pnins
S[PEl, /eTes InY/ eIgsiny
purq, /391,nq/ 39nq

Jej, peuny e[ey/ jeunyefey
Joaeu, /pasnd ; pasnd
yenbyares, /lop e/ Aopey
JMIeIq, Appany /3y

218, /lom erSewy Aome-Sew

(sn1joipunjos snqures) 2913 wiyed, /oudy / Low

AS9YD, /gnq ny/ nqny
A1y, /ind eyy Andey

JTeM, ] 94/ 3T[PY

SP0S, Angang, /3n-n

y3001, /uadalr / uadaSu

Jue, jueng / wedns

(011 P00, /unu Je/ Unu-ey
Je1, jyes ely eSed

(339 9011, /467, 83/ B-59]
2e2359p, /s1p g1qSeuy sip-iqSeu
snonu, juny, dis/ un-drs

J1X9, /seg Sewnpy se-gewmp
(21] YSnId, /SIP 23/ SIPa3
Surqrs 193unoL, /FIpam / 1pam
ALuew, juny qewy unyqew
[I04, /sng, pnq/ sn-pnq

~2aedf, /mf eewnd; nejewnd

0o EB LT v — o.M b e O

#

AA

#

Jeqely ei1deu] Jo sowauoyd 1UBUOSUOD Y], *€ 3|qeL
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Table 4. Vowels and vowel-glide sequences

Inagta Alabat IPA English Gloss
dangya /dan'ja/ ‘play’
magsekég /magse'keg/ ‘listen’

kumitin /kumi'tin/ ‘accompany’
tumuling /tumu'lun/ ‘look’

gindkaw /gi'nakaw/ ‘steal’

bayady /ba'jaj/ ‘modern house’
kdhew /'kahew/ ‘wood’

beléy /be'lej/ ‘native Agta hut’
sisiw ['sisiw/ ‘chick’

sahuy /'sahuj/ ‘speak’

nahuhunguw  /nahu’hunguw/ ‘reside’

Table 5. Glottal stop and phonemic stress

Inagta Alabat IPA English Gloss

ut-tt [ut'ut/ ‘suck’

mag-ut-ut /mag?ut'?ut/  ‘suck’ (af.inf)

gawa /ga'wa?/ ‘do’

ginawa /gina'wa?/ ‘did’ (of.pst)

gawai /gawa'?i/ ‘do’ (of.nimp)

begkat /beg'kat/ ‘get up’

bigkat /big'kat/ ‘mountain’

kabég /ka'beg/ “fruit bat’

kabig /ka'big/ ‘cut wood’

ubin /?u'ban/ ‘carry child tied in front’
tben /"?uben/ ‘grey hair’

sayug /'sajug/ ‘river’

sayug /sa'jug/ “floor’

sus /su'su?/ ‘snail’

susl ['susu?/ ‘breast’

kdun /'ka?un/ ‘eat’

katinen /ka'?unen/ ‘eat’ (of.inf)

katn /ka"?un/ ‘go to pick someone up’
kaunén /ka?u'nen/ ‘go to pick someone up’ (of.inf)
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It should be noted that both word-initial and word-final glottal stop are retained
when prefixed or suffixed, as illustrated by the combination of ##-u# ‘suck’ and Actor
Focus prefix mag-, and of gawd ‘do’ and the negative imperative suffix —i (cf. Table
5).%* Likewise, stress is contrastive, as illustrated in Table 5 by the minimal pairs
sdyug ‘river’ vs. sayug ‘floor’, sisu ‘breast’ vs. susii ‘snail’, and kdun ‘eat’ vs. kaiin
‘go to pick someone up’. Two minimal pairs for the contrast between /e/ and /i/ are
also included in Table 5 (begkat ‘get up’ vs. bigkat ‘mountain’ and kabég ‘fruit bat’
vs. kabig ‘cut wood’), as well as a near-minimal pair for the contrast between /e/ and
/a/ (ubdn ‘carry a child tied in front’ vs. #iben ‘grey hair’).

While there is little noteworthy about the synchronic phonology of Inagta Ala-
bat, there are several noteworthy features in its historical phonology, including two
sporadically-reflected vowel shifts, Low Vowel Fronting and Back Vowel Fronting.
In Low Vowel Fronting (cf. Table 6), earlier /a/ has been fronted to either /e/ or /i/
after a voiced stop or glide /b d g w j/, a shift which is also found sporadically in
Manide (Lobel 2010), Southern Alta (Reid 1991), Arta (Reid 1989), and Kasiguranin
and the Northeastern Luzon languages (Robinson & Lobel 2013), in addition to be-
ing a regularly-reflected, synchronically productive shift in Umiray Dumaget (Lobel
2019b). Back Vowel Fronting—the fronting of earlier *u to either /i/ or /e/—is re-
flected after /b d g j/ in the closely-related Manide, but curiously, only after /b/ in
Inagta Alabat, as illustrated in Table 7.

Table 6. Low Vowel Fronting

Triggering Inagta Alabat  Earlier form IPA English Gloss
Consonant
b bébuy *babuy /'bebuj/  ‘pig’
beét *biat /be'Yet/ ‘carry on one’s back’
be-gt *ba?gu /be?'gu/  ‘new’
beh-én *bah?n /beh'?en/  ‘sneeze’
beléy *balay /be'lej/ ‘house (traditional Agta hut)’
bélu *balu /'belu?  ‘widow’
bélud *balud /'belud/  ‘Pied imperial pigeon (Ducula
bicolor)’
besag *basag /be'sag/  ‘shatter’
besi *basa? /be'si?d ‘wet’
betés *batis /be'tes/ ‘waterfall’
bett *batu /be'tu?/  ‘stone’
beyég *bayag /be'jeg/ ‘scrotum’

> Austronesianists will no doubt notice the addition of non-etymological word-final glottal stops in a num-
ber of functors and basic vocabulary items found throughout this paper, such as #li /' 2ulu?/ ‘head’, mata
/ma'ta?/ ‘eye’, pa Ipa?/ ‘still, yet’, ki /ku?/ ‘1SG.GEN’, mi /mi?/ ‘TEXCL.GEN’, #4 /ta?/ ‘TINCL.GEN’, kami
/ka'mi? ‘TEXCL.NOM, kitd /ki'ta?/ ‘IINCL.NOM’, ha-nfi /ha? nu?/ ‘what’, hi-nii ‘who’, he-sa /he?'sa?/ ‘one’,
etc. While this is not a regular correspondence, it may be the result of some phonological rule that was
active in Inagta Alabat and Manide in the distant past.

PNote that Umiray Dumaget reflects what initially appears to be Back Vowel Fronting (e.g., unid < *unud
“flesh’) and Front Vowel Backing (e.g., langot < *lanit ‘sky’, putok < *putik ‘mud’), but both turn out to
be unconditioned shifts.
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Continued from previous page

I0

Triggering Inagta Alabat Earlier form IPA English Gloss
Consonant
hagbéen *hagba?an /hag'be?en/ ‘Emerald dove
(Chalcophaps
indica)’
telbéd *tilbad /tel'bed/ ‘lie on side’
tiben *uban /"?uben/ ‘grey hair’
d démal *damal /'demal/ ‘torch’
detting (w/ nag-)  *datunp™ /de'tun/ ‘arrive’
digi *daga? /di'gi?/ ‘blood’
hidehén *sida /hide'hen/ ‘they’
kade (w/ nag-) *kada? ['kade?/ ‘say’
keldép *kildap /kel'dep/ ‘lightning’
mananagdég *mananagdag /mananag'deg/ ‘alpha male
monkey’
ngaden *padan /'naden/ ‘name’
tedé (w/ na-) *tada? Jte'de?/ ‘remain’
tugdé *tugda? /tug'de?/ ‘spear’
udébi *udabi? /?u'debi?/ ‘wild yam sp.
(Dioscorea
polystachya)’
umedés *umodas /?2ume'des/ ‘sister-in-law’
g age *Paga? /' age?/ ‘fig tree’
anggegemay *angagamay /?angege ' mayj/ ‘centipede’
degéw *degaw /de'gew/ ‘day, sun’
esgéd *esgad [es'ged/ ‘across from’
geén *gafan /ge'en/ “fruit’
gila-gu *galu?gu? /gi'lu?gu?/ “fly (n.)
kagét *kagat /ka'get/ ‘bite’
tagé *taga? /ta'ge?/ ‘hack at’
umaged *umagad /?u'maged/ ‘son/daughter-
in-law’
w héwe *hiwa? ['hewe?/ ‘slice’
tewéd *tuwad /te'wed/ ‘bend over’
weédi *wadi /'wedi?/ ‘younger
sibling’
y beéye *butaya /be'eje/ ‘crocodile’
béyen *beyan /'bejen/ ‘bone’
heyé *siya /he'je/ ‘he/she’
lu-yé *lu?ya Mu?'je/ ‘ginger’
kéyett *kiyat /'kejet/ ‘thunder’
malaye *ma-luya /ma'luje/ ‘weak’
teyéw (w/ nag-) *tiyaw Ite'jew/ ‘point (v.)’

(T = no audio recording available)

"“This is attributed to the borrowing of a form *datun, rather than to the direct inheritance of *datan,
because the latter would have yielded an expected **deténg in Inagta Alabat (as well as in Manide, where
the form detiing is also found).
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Table 7. Back Vowel Fronting

Triggering Inagta Alabat Proto-form IPA English Gloss
Consonant
b ambibiyi *ambubuyug /?ambi'biji/ ‘bee’
behék *buhak /be'hek/ ‘hair’
beéye *buqaya /be'?eje/ ‘crocodile’
bilan *bulan /'bilan/ ‘moon, month’

Table 8. Competing vowel shifts in Inagta Alabat and Manide

Triggering  Inagta Alabat Manide Earlier form English Gloss
Consonant  (w/ Low Vowel Fronting) (w/ Low Vowel Backing)
b beét /be et/ bidt /bi'dut/ *biat ‘carry on one’s
back’
beyég /be'jeg/ buyig /bu'jug/ *bayag ‘scrotum’
beyen /bejen/ beyun /bejun/ *bayan ‘bone’
hagbéen /hag'be?en/ hagbtun /hag'bu?un/ *hagba?an ‘Emerald dove
(Chalcophaps
indica)’
telbéd /tel'bed/ tilbad /til bud/ *tilbad ‘lie on side’
tben /'?uben/ tibun /'?ubun/ *uban ‘grey hair’
d degéw /de'gew/ deguw /de'guw/ *dagaw ‘day’
démal /'demal/ dtmal /'dumal/ *damal ‘resin of pili
nut tree’
hidehén /hide'hen/ hidd /hi'du/ *hida < *sida  ‘they
(NOMINATIVE)’
kade /'kade?/ kadu /'kadu?/ *kada? ‘say’
keldép /kel'dep/ kildup /kil' dup/ *kildap ‘lightning’
mananagdég mananagdig *mananagdag  ‘alpha male
/mananag'deg/ /mananag dug/ monkey’
ngaden /'naden/ ngadun /'nadun/ *nadan ‘name’
tedé /te'de?¥ tedti /te’du?/ *teda? ‘remain’
tugdé /tug'de?/ tugdt /tug'du?/ *tugda? ‘spear’
umedés /2ume’des/ umedis /?ume’dus/ *umodas ‘sister-in-law’
g age /'age?d agi /'agu?/ *aga? ‘fig tree’
anggegemay /?aggege'maj/ anggugumay /?aljgugu'maj/ *angagamay ‘centipede’
esgéd /2es'ged/ esgud /2es'gud/ *esgad ‘across from’
geén /ge'Yen/ guiin /gu'un/ *gaan “fruit’
kagét /ka'get/ kagut /ka'gut/ *kagat ‘bite’
umaged /?u'maged/ umagud /?u' magud/ *umagad ‘son/daughter-
in-law’
w tewéd /te'wed/ tiwid /ti' wud/ *tuwad ‘kneel on all
fours’
y beéye /be'Peje/ bityu /bi'Puju/ *buPaya ‘crocodile’
heyé /he'je/ hiya /hi'ju/ *hiya < *siya  ‘he/she’
kéyet /'kejet/ kiyut /'kijut/ *kiyat ‘thunder’
teyéw /te'jew/ tiyaw /ti juw/ *tiyaw ‘point’
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The vowel shifts are also one of the features that distinguish Inagta Alabat from
its close relative Manide. First, Manide has a third vowel shift, Low Vowel Backing,
in which earlier *a is reflected as /u/, a shift which is not found in Inagta Alabat.
Second, several of the forms that reflect Low Vowel Backing in Manide reflect Low
Vowel Fronting instead in Inagta Alabat, as illustrated in Table 8. Third, as mentioned
earlier and illustrated in Table 9, Back Vowel Fronting occurs only after /b/ in Inagta
Alabat, but also after /d g j/ (and likely also after /w/, although no examples have
been found in the current data set) in Manide, and occurs after /b/ in the words for
‘pig’ and ‘sugarcane’ in Manide but not in Inagta Alabat.

Table 9. Back Vowel Fronting in Manide vs. Inagta Alabat

Triggering Inagta Alabat Manide Earlier form  English Gloss
Consonant
b bébuy /'bebuj/ bébiy /'bebij/ *babuy ‘pig’
tubi /tu'bu/ tubi /tu'bi/ *tabu ‘sugarcane’
d idu /'?idu?/ idi /"2di?/ *idu? ‘dog’
kuldut /kul'dut/ kuldit /kul'dit/ *kuldut ‘run’
g be-gt /be?'gu/ be-gi /be?'gi/ *ba?gu ‘new’
kagun /'kugun/ kugin /'kugin/ *kugun ‘cogon grass
(Imperata
cylindrica)’
gila-g /gi'lu?gu?/  gald-gi /ga'lu?gi?  *galu?gu? “fly (n.)
y haytg /ha'jug/ hayig /ha'jig/ *hayug ‘hunt monkeys’
yu /ju/ yi /ji/ *yu ‘you (PL.,
GENITIVE)’

It should be noted, however, that the aforementioned vowel shifts of Manide and
Inagta Alabat have long since been inactive and are not synchronically productive, as
opposed to the synchronically-productive Low Vowel Fronting in Umiray Dumaget
to the north (Lobel 2019b; Lobel et al. 2019). A consequence of this is that while
infixation blocks the raising and fronting of vowels in Umiray Dumaget, such block-
ing does not occur in Inagta Alabat, as illustrated by the seven infixed forms in Table
10. Furthermore, the form hinakléwen ‘area by which speaker has already passed’
(< bakléw ‘walk’ + circumfix <in>...-an) demonstrates that, at the time when Low
Vowel Fronting was still productive in Inagta Alabat, it also affected the suffix —an
in at least some nominalized forms when the /a/ of that suffix followed the triggering
consonants /b d g wj/.”

Elsewhere in the language, a number of lexical items which appear to be borrow-
ings from an unknown Bisayan source' reflect a shift of *1 > /j/ (subsequent to a

This is evident both because (1) *<in> and *-an virtually never co-occur in Austronesian languages (other
than in Thao, cf. Blust 2013); and because synonymous and/or structurally parallel forms in other Philip-
pine languages also use the circumfix *<in>...-an proposed for the underlying form of hinakléwen, e.g.,
Tagalog dinadnan (< dadn ‘pass’ + *<in>...-an), nilakdran (< ldkad ‘walk’ + *<in>...-an), Cebuano giagyan
(< dgi ‘pass’ + *gi-...-an), gilakwdan (< ldkaw ‘walk’ + *gi-...-an).

"It is suggested here that the donor language must have been an early Bisayan language due to the fact
that (1) with the exception of Agusan Manobo on Mindanao, all other languages regularly reflecting the
*1 > /j/ shift are members of the Bisayan subgroup; (2) of the three linguistic subgroups (Tagalog, Bikol,
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Table 10. Affixed examples of bases with historical vowel shifts

Inagta Alabat IPA English Gloss Comment

bine-g (< be-git) /bine?'gu/ ‘changed’ not **bina-gu
(OEPAST)

bineley-beléy (< beléy) /binelejbe'lej/ ‘housing’ not **binaley-beléy

binésag (< bésag) /bi'nesag/ ‘shattered’ not **bindsag
(OEPAST)

binesi (< best) /bine'si?/ ‘got wet’ not **binasi
(OEPAST)

dinegew-dégew (< dégew) /dinegew'degew/ ‘daily’ not **dinagew-dégew

diniyahan (< diyd) /dinija‘han/ ‘brought to’ not **dinayahan
(LEPAST)

dumeting (< detiing) /dume'tun/ ‘arrive’ not **dumating
(AEIMP)

hinakléwen (< hakléw) /hinak'lewen/ ‘the area not **hinakléwan
behind
someone or
through which
someone has
just passed’

merger of *-r- and *-d- with *1 in the donor language) as well as *5 > /u/, as illus-
trated in Table 11. The same shift is also found in a similar substratum of apparently
borrowed lexicon in Manide (cf. Lobel 2010, where the distinction between the inher-
ited beléy ‘traditional Black Filipino hut’ and the borrowed baydy ‘lowlander house’
was also noted), but is otherwise absent from the languages of Luzon.

Finally, the presence of /e/, contrasting with /i/, as a reflex of earlier *5 is also
noteworthy, as the only other languages on Luzon to have this reflex of PMP *3 are
Manide (Lobel 2010), some northern dialects of Ilokano (Rubino 1997), and two
dialects of Kalanguya (Himes 1998).

3. Functor Subsets The relative stability and conservativity of functor subsets in
Philippine-type languages, their usefulness for comparative purposes, and their sta-
tus as the grammatical core of these languages has been suggested by a number of
authors (cf. Zorc 1977; 1978; McFarland 1974; Lobel 2013). In recognition of their
importance, this section provides an overview of the various functor subsets of In-
agta Alabat, including the pronouns (3.1), case markers (3.2), demonstratives (3.3),
interrogatives (3.4), negators (3.5), adverbs of time and parts of the day (3.6), and
adverbial particles and other important grammar words (3.7), as well as the numbers
(3.8) and verb morphology (3.9).

and Bisayan) with which the Agta and Manide would have had contact in their known historical locations,
only Bisayan languages have undergone the *1 > /j/ shift; and (3) the presence of Proto-Bisayan innovations
*umagad ‘son/daughter-in-law’ and *damgu ‘dream’ in one or both languages provides further evidence
for contact with a Bisayan language predating more recent borrowing from Tagalog and Bikol.
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Table 11. Inagta Alabat forms reflecting the *1 > /y/ shift

Inagta Alabat IPA Earlier Form English Gloss
bakyay (w/ <um>)  /bak'jaj/ *baklay ‘walk’
baydy /ba'jaj/ *balay ‘house (of
lowlanders)’
bayag (w/ nag-) /'bujag/ *bulag ‘separate’
bu-yt /bu?'ju?/ *bul?u? ‘young carabao’
diya (w/ mag-) /di'ja/ *dala (after *-d- > *-r- > *-I-) ‘bring’
diyam /di'jum/ *dalom ‘night’
guyang /'gujan/ *gulag (after *-d- > *-r- > *-l-)  ‘parent’
hiyaw /hi'jaw/ *hilaw ‘unripe’
hiayug /'hujug/ *hulug “fall’
iyaw [ djaw/ *ilaw ‘morning’
kamayig /ka'majig/  *kamalig ‘storehouse’
kiyaya /ki'jaja/ *kilala ‘know (a person)’
kayun ['kujun/ *kudon (after *-d- > *-r- > *-1-)  ‘pot’
makatiy /maka'tuj/  *ma-katul ‘itchy’
paydsan /pa‘jasan/  *palasan ‘rattan sp.
(Calamus
merrillii)’
payay /'pajaj/ *palay (after *-d- > *-r- > *-I-)  ‘rice in field’
sadiyi /sa'diji/ *sadili (< *sadiri) ‘self’
sdyu /'saju/ *salu (after *-d- > *-r- > *-I-) ‘eat together with’
sdyug /'sajug/ *salug ‘river’
sayug /sa'jug/ *salag “floor (esp. of
bamboo)’
siyud /si'jud/ *sulud ‘under’
tubdyt /tu'buj/ *tabal ‘constipation’
tuytig /tu'jug/ *tulug (after *-d- > *-r- > *-1-)  “sleep’
waya fwa'ja?/ *wala? (after *-d- > *-r- > *-1-)  ‘none’
ya-bun /ja?'bun/ *la?bun ‘boil in water’
yagi fja'ga?/ *ilaga? ‘rat’
yang fjay/ *lag ‘only, just’
yuaka ['juka?/ *luka? ‘wound’
yumis (w/ na-) /ju'mus/ *lumus ‘drown’

(Tt = no audio recording available)

3.1 Personal Pronouns Three cases are marked in the Inagta Alabat personal pro-
nouns, nominative, genitive, and oblique, as illustrated in Table 12. For the nomi-
native forms of the first- and second person singular pronouns, there are long forms
which occur both clause-initially and as stand-alone utterances, and short enclitic
forms which occur elsewhere. Possession can be marked either by a post-positioned
genitive pronoun, or a pre-positioned oblique pronoun. The count pronouns can
be used to express either dual or plural meanings, and can be followed by numbers,
while the plural pronouns marked with the suffix —an mark explicitly-plural mean-
ings and cannot be followed by number words. In the third person, however, there is
only one non-singular form, hideben, which obligatorily includes the pluralizing -an
suffix (realized as —en due to Low Vowel Fronting, as mentioned in Section 2). Note
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also that the singular and plural demonstratives listed in Section 3.3 can be used in
place of the third-person personal pronouns.

Table 12. Inagta Alabat personal pronouns

NOM NOM GEN OBL
(LONG) (SHORT)
1SG ha-ku ek kb da-ku
/"ha?ku/ lek/ [ku?/ /'daku/
deda-ku
/deda?'ku/
2SG hikaw ka mu dikaw
/hi'kaw/ /kal /mu/ /di'kaw/
didikaw
/didi'kaw/
3SG heyé = adeyé deyé
/he'je/ [?ade'je/ /de'je/
dedeyé
/dede'je/
1EXCL.CT kami = mi dekami
/ka'mi?/ /mi?/ /deka'mi?/
1EXCL.PL kamihéan = mihan dekamihdn
/kami'han/ /mi'han/ /dekami'han/
1INCL.CT kita = ta dekita
/ki'ta?/ [ta?/ /deki'ta?/
1INCL.PL kitahan = tahdn dekitahdn
/kita'han/ /ta'han/ /dekita'han/
2CT kamu = yu dekamu
/ka'mu/ fju/ /deka'mu/
2PL kamuhan = yuhdn dekamuhan
/kamu'han/ /ju'han/ /dekamu'han/
3PL hidehén = adehén dedehén
/hide'hen/ /?ade’hen/ /dede'hen/

3.2 Case Markers While the pronouns of Inagta Alabat and most other Philippine-
type languages are inherently marked for case, common nouns and personal names
are preceded by a case-marking particle instead. These case markers mark the same
nominative, genitive, and oblique cases that are marked in the pronouns and demon-
stratives. Inagta Alabat is noteworthy, however, in that it is one of only four known
Philippine-type languages in which common nouns and personal names are marked
with the same set of case markers.”” Plurality is marked on common nouns with
the addition of the particle ma following the case marker, but for plural names, the
singular case marker is followed by deng, except in the oblique, where deng is used
alone instead of the non-occurring sequence **de deng. Table 13 illustrates the case
markers of Inagta Alabat.

""The others are Manide and Umiray Dumaget (Lobel 2010) and Iraya (Reid 2017), although both Manide
and Umiray Dumaget have additional forms which mark [+definite] common nouns but which never ap-
pear before personal names.
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Table 13. Inagta Alabat case markers

Common & personal Sg.  Personal Pl

NOM  hu /hu/ hu deng /hu der/
GEN  nu/nu/ nu deng /nu der/
OBL  de/de/ deng /der/

3.3 Demonstratives/Deictics As with the personal pronouns and case markers, a
three-way distinction between nominative, genitive, and oblique cases is also marked
on the demonstrative pronouns. Each of the demonstrative sets has three possible
points of deixis, corresponding to the 1st-, 2nd-, and 3rd-person pronouns. Plural
forms of these demonstratives can be formed with the circumfix ma- ...-en. A set of
present locational demonstratives also exists for expressing the present location of
a person or object (with synonymous long and short forms), and a separate set of
past locatives is used to express the past location of a person or object, derived from
the p-initial verbal set, but with /n/ replacing the initial /p/ of the latter. Finally, a
set of monosyllabic resumptive forms exists which are used after a noun but express
the same meanings of ‘this’ or ‘that’ as the nominative demonstratives, although the
remote form d# is also used in certain expressions of past time, as will be seen in
Section 3.6 and Table 17. Tables 14a-c illustrate the demonstratives of Inagta Alabat.

Table 14a. Inagta Alabat demonstratives/deictics

Nom (Sg) Gen (Sg) Obl (Sg) Past Loc

1SG huyi nuyi dif nahdy
(near speaker) /hu']1/ /nu'ji/ /di'?/ /na'haj/
2SG huyé nuyé de-yé naha
(near addressee) /hu'je?/ /nu'je?/ /de?']e?/ /ma'ha?/
3SG hida nida de-da nadd
(far from both) /hi'du?/ /mi'du?/ /de?'du?/ /ma'du?/

Table 14b. Inagta Alabat demonstratives/deictics

Prs Loc (long) Prs Loc (Short) Verbal Resumptive
15G hadii hai pahay i
(near speaker) /hadi'?i/ /ha'?i/ /pa'haj/ 1/
2SG hade-yé ha-yé paha hé
(near addressee) /hade?'je?/ /ha?'je?/ /pa'ha?/ /he?/
3SG hade-di ha-da pada da
(far from both) /hade? du?/ /ha?'du?/ /pa'du?/ /du?/
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Table 14c. Inagta Alabat demonstratives/deictics

Nom (PI) Gen (Pl) Obl (P)
1SG ma huyihén nu ma huyihén de ma huyihén
(near speaker) /ma: huji'hen/ /nu ma: huji'hen/ /de ma: huji'hen/
2SG ma huyeén nu ma huyeén de ma huyeén
(near addressee) /ma: huje'?en/ /nu ma: huje'?en/ /de ma: huje'?en/
3SG ma hiduén nu ma hiduén de ma hiduén
(far from both) /ma: hidu'?en/ /nu ma: hidu'?en/ /de ma: hidu'?en/

3.4 Interrogatives Table 15 illustrates the interrogatives of Inagta Alabat, many of
which are based on the roots *anu ‘what’ and *-da (which is realized as de due to
Low Vowel Fronting).

Table 15. Inagta Alabat interrogatives

Inagta Alabat IPA English Gloss

ha-nt /ha?'nu?/ ‘what’

hi-na /hi?'nu?/ ‘who’ (nom)

dehi-nii /dehi?'nu?/ ‘to/for whom’ (obl)

kailant /ka?i'lan/ ‘when’

de-dé /de?'de/ ‘where’

nadé /na'de/ ‘where’ (past)

hade-dé /hade?de/ ‘where’ (pres)

tagade-dé /tagade?'de/  ‘from where’

pade-dé /pade?'de/ ‘to where’

taha-n /taha?' nu?/ ‘why’

bakin taf /ba'kin ta/ ‘why’

ba ta /ba ta/ ‘why’ (contraction of bakin ta)
pa-ni /pa?'nu?/ ‘how (manner)’, ‘how (degree or extent)’
papa-ni /papa?nu?/  ‘how (manner)’, how (degree or extent)’
gaanut /ga?a'nu/ ‘how much’ (price)

hudé /hu'de/ ‘which’

ilang /?i'lan/ ‘how many’

nakailani /maka?i'lan/  ‘how many times’

ig-aani /?ig?a?a'nu?/ ‘doing what’

piana /pita'nu?/ ‘what was done to it’

pig-anii /pig?a'nu?/ ‘what will be done to it’

t Likely borrowings from Tagalog

3.5 Negators As illustrated in Table 16, there are six distinct negators in the Inagta
Alabat language, plus the short yd form of wayd. In negating verbs, ukiin and wayd/yi
are used interchangeably. The two negative command forms, huwdg and wagdn,
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function differently, with huwdg being followed by a verb in the infinitive form, while
wagan is followed by a verb in the negative imperative form."® Note that as suffix-final
/n/ is usually deleted in Inagta Alabat before the pronoun mu, wagdn loses its final
/n/ when speaking to a singular addressee, thus being realized as waga mii, whereas
in speaking to plural addressees, wagdn followed by yu is realized as wagan yii.

Table 16. Inagta Alabat negators

Inagta Alabat IPA English Gloss

ukdn /?u'kun/ (1) ‘no’ (negates verbs)
(2) ‘not’ (negates nouns)

waya /wa'ja?/ (1) ‘no’ (negates verbs)
(2) ‘none’ (negates existence, possession, or
present location)

ya fja?/ ‘none’ (short form of waya)

huwagt /hu'wag/ ‘don’t!” (in commands, followed by infinitive
verb)

wagan /wa'gan/ ‘don’t!” (in commands, followed by negative
imperative verb)

waga mu /wa'gamu/ ‘don’t!” (< wagdn + genitive pronoun mu, said
to a singular addressee)

wagan yu /wa'gan ju/ ‘don’t!” (< wagdn + genitive pronoun yu, said
to plural addressees)

hanga (w/ ku) /hana?/ ‘don’t like’; ‘don’t want to’

kadlam /ka'?alam/ ‘I don’t know’

t Likely borrowings from Tagalog

3.6 Adverbs of Time and Parts of the Day Tables 17 and 18 illustrate the adverbs of
time and parts of the day in Inagta Alabat. Note that most of the past forms contain
a formative nun-, and that the genitive case marker #u is used in the formation of
phrases referring to past time including nu he-sd dii a degéw ‘the day before yesterday’,
nu he-sd dii a linggu ‘last week’, and nu he-sd dii a bilan ‘last month’.

3.7 Discourse particles and other important grammatical words Like other Philip-
pine and Philippine-type languages, Inagta Alabat has a number of adverbial particles
that are used to add various nuances of meaning to a given clause. Table 19 illustrates
the discourse particles of Inagta Alabat, and other miscellaneous function words are
listed in Table 20. Note that while some of the adverbial particles, such as din, miina,

"*Note that a number of other Philippine and Philippine-type languages similarly have two distinct negative
imperative forms, each of which is followed by a different verb form, e.g., Northern Bikol dai and hari;
Rinconada di and bai; West Albay Bikol (7)di and bai; Donsol Miraya (in)di and ala; Northern Catandu-
anes Bikol mai and aydw; Mamanwa diri and ajdw, dbay; and even Old Ilonggo dili and aydw (Mentrida
1637). Also, while the secondary verbal negator in some languages ends in what may be a frozen —i suffix,
Inagta Alabat appears to be the only language in which the secondary verbal negator takes an —an suffix
(i.e., apparently being derived from *huwag + *-an).
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and ngdni, are identical to forms in (Southern) Tagalog and/or Bikol (and therefore
likely borrowings), a number of others are unique to the Manide-Alabat subgroup.

Table 17. Inagta Alabat adverbs of time

Inagta Alabat IPA English Gloss

nu he-sa dit a degéw  /nu he?'sa? du? a de'gew/ ‘the day before yesterday’

nunhdpun /mun'hapun/ ‘yesterday’

numbe-gu /mumbe?'gu/ ‘earlier’

kumana /kuma'na?/ ‘today’, ‘now’

ngapit I'napit/ ‘later’

gumaak /gu'ma?ak/ ‘tomorrow’

kasebang /kase'bar/ ‘the day after tomorrow’

nuntakép /nunta'kep/ ‘last night’

numbidbi /mumbi'?abi?/ ‘this morning’ (said at any
point later in the same day)

nunsigdém /nunsig'dem/ ‘yesterday afternoon’

kinagumadkan /kinaguma'?akan/ ‘the day after, the next day’

kinaiyawan /kina?i'jawan/ ‘the next/following

nu he-si di a linggu
nu he-si da a bilan

/nu he?'sa? du? a 'lingu/
/nu he?'sa? du? a 'bilan/

morning’
‘last week’
‘last month’

nidd /mi'du?/ ‘in the past’
Table 18. Inagta Alabat parts of the day
Inagta Alabat IPA Gloss
fyaw I?ijaw/ ‘morning’
tanghalit /tan'hali?/ ‘noon’
lama [lama?/ ‘afternoon’
diydam /di'jum/ ‘night’
hatinggab-if  /hatingab'?i/ ‘midnight’
degéw /de'gew/ ‘day’
1 Likely borrowings from Tagalog
Table 19. Inagta Alabat discourse particles
Inagta Alabat IPA English
de /de/ ‘already’, ‘now’; ‘anymore’ (when following a
negator)
pa /pa?/ ‘still’, ‘some more’; ‘yet’ (when following a
negator)
dint /din/ ‘also’, ‘too’
kun /kun/ quotative particle, reported speech particle
ngani ['gani?/  ‘really’, ‘truly’, ‘indeed’
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Continued from previous page

Inagta Alabat IPA English

nga Ina/ (surprise particle; sudden realization)

sanat 'sana/ ‘hopefully’, ‘ideally’ (used in expressing regret
for things that could have happened but did not)

ula /Pula?/ ‘hopefully’, ‘ideally’ (used in expressing regret
for things that could have happened but did not)

degdpun /de'gapun/  ‘once again’ (expressing things that happened on
multiple occasions)

kibaga /kiba'ga/ ‘perhaps’, ‘possibly’, ‘maybe’

bat /ba/ (question marker)

pa dint /pa din/ ‘even still’

baganén /baga'nen/  “‘as if’, ‘it’s like’, ‘it seems that’

muna /'muna?/ “first’ (before doing something else)

gapun /'gapun/ ‘again’

deman /de'man/ ‘in turn’; softener

kayat /ka'ja?/ inquisitive particle, ‘I wonder’ (also ‘therefore,
so’)

yang ljan/ ‘only’, just’

ul u'li/ ‘again’

t Likely borrowings from Tagalog

Table 20. Additional Inagta Alabat grammar words

Inagta Alabat IPA English

pat /pat/ ‘and’

ut [?u/ ‘or’

piruf ['piru/ ‘but’

ti It/ “4f

pag /pag/ 4f, ‘when’

ta /tal ‘because’

tuwit ['tuwi/ ‘each (time), every (time)’
bakat /ba'ka?/ ‘perhaps, maybe’

hiu /'hu?u/ ‘yes’

igd i'gal ‘have, there is/are’
nangt /nan/ ‘so that, in order to’
buhat /bu’hat/ “from’

hanggint /han'gan/  ‘to, until’

balh(it /bal'hu?/ ‘before’

maytian /majti'?an/  ‘almost, nearly’
habaz /'haba?/ ‘while’

pirmif /pir'mi/ ‘always, frequently’
ka-da /ka?'du/ ‘like, similar to, for example’
tatn /ta'?un/ ‘like’

arit [?a'ri?/ ‘possible, can, able to’
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Inagta Alabat IPA English

maski /mas'ki/ ‘even if’

ma /ma:/ pluralizing particle
a /?a/ linker

an /?an/ inversion marker

t Likely borrowings from Tagalog (u, piru, pirmi, and maski are

ultimately from Spanish).

Table 21. Inagta Alabat numbers
Inagta Alabat IPA Gloss
he-sa /he?'sa’?/ T
dawha /daw'ha/ 2
tatlt /tat'Tu?/ 3
apat /?a'pat/ 4
lima Mi'ma/ 5
dnim /"?anim/ 6
pita /pi'tu/ 7
wald /wa'lu/ 8
siyam /si'jam/ 9
sampl /sam'pu?/ 10
labing-isa /la'bin?i'sa/ 1T
labindalwa /la'bindal'wa/ 12
dalwampt /dalwam'pu?/ 20
dalwampt’t isd /dalwam'put i'sa/ 21
tatlumpii /tatlum'pu?/ 30
apatnapu [?apatna'pu?/ 40
limampt /limam'pu?/ 50
animnapi /?animna'pu?/ 60
pitumpii /pitum’pu?/ 70
walumpt /walum'pu?/ 80
siyamnapi /sijamna'pu?/ 90
he-si a ddan /he?'sa? a 'da?an/ 100
dawhd a ddan /daw'ha ?a 'da?an/ 200
tatlti a ddan /tat'lu? a 'da?an/ 300
apat a ddan /?a'pat ?a 'da?an/ 400
he-sa a libu /he?'sa? a 'libu/ 1,000
dawh4 a libu /daw'ha ?a 'libu/ 2,000
tatlt a libu /tat'lu? a 'libu/ 3,000
apét a libu /?a'pat ?a 'libu/ 4,000
sampi a libu /sam'pu? a 'libu/ 10,000
he-sa a ddan a libu /he?'sa? a 'da?an a 'libu/ 100,000
he-s4 a milyun /he?'sa? a 'miljun/ 1,000,000

21
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3.8 Numbers Like most other Austronesian languages, Inagta Alabat has a base-
ten number system, in which the numbers from one to nine are monomorphemic.
Most of the numbers of Inagta Alabat are identical to those of Tagalog, with the
main exceptions being the words for ‘one’ (be-sd vs. Tagalog isd) and ‘two’ (dawhd
vs. Tagalog dalawd ~ dalwd ~ daluwd). The word for ‘three’, tatli, differs from
Tagalog tatl6 only in the presence of the word-final glottal stop,” while the word for
‘four’, apat, differs from Tagalog dpat only in the syllable which carries stress. The
numbers from eleven to nineteen are borrowings from Tagalog, as are the numbers
from twenty to ninety-nine. On the other hand, multiples of a hundred, a thousand,
and a million are formed by the Inagta Alabat numbers from one to nine plus the
linker a followed by the base (ddan ‘hundred’, libu ‘thousand’, milyun ‘million’), as
illustrated in Table 21.

As illustrated in Table 22, Inagta Alabat also has a set of ordinal numbers which
are formed with the prefix ika- (or alternately, with the prefix paN-), except for the
word for ‘first’, which is hu-nd. Note also that in the words for ‘second’ and ‘third’,
the initial consonant of the rootwords dawhd and tatlii are deleted.

Table 22. Inagta Alabat ordinal numbers

Inagta Alabat IPA English
hu-na /hu?'na?/ “first’
ikawha /ikaw'ha/ ‘second’
pangawhd /pagaw'ha/  ‘second
ikatla fikat'lu?/ ‘third’
pangatli /panat'lu?/ ‘third’
ikaapat /ika?a'pat/ ‘fourth’
ikalimd /ikali'ma/ “fifth’
ikadnim /ika'?anim/  ‘sixth’
ikapitd fikapi'tu/ ‘seventh’
ikawala fikawa'lu/ ‘eighth’
ikasiyam /ikasi'jam/ ‘ninth’
ikasampt /ikasam'pu?/  ‘tenth’

Finally, distributive numbers conveying meanings such as ‘two each’ and ‘two-by-
two’, can be formed with the prefix tig- in Inagta Alabat, as illustrated in Table 23,
and numbers indicating multiple occurrences can be formed with the prefix naka-, as
shown in Table 24.

4. Verb Morphology Inagta Alabat, like other Philippine languages, has a complex
agglutinative verb system which marks the phenomenon commonly known as “focus”
or “voice”, up to six tense-aspect distinctions, and various semantic modes including
the abilitative/accidental, causative, and reciprocal. The six focuses of Inagta Alabat

“In spite of being written with an ‘0’, most if not all dialects of spoken Tagalog have only three contrasting
«.»

vowels, /a iu/, with “0” and “e” representing allophones of /u/ and /i/, respectively. As such, the comparison
to be made here is between Inagta Alabat /tat lu?/ and Tagalog /tat lu/.
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are the Actor Focus, marked primarily by mag-; the Object Focus, marked by —en;
the Location Focus, marked by —an; the Secondary Object Focus (and Beneficiary
Focus) marked by i-; the Instrument Focus, marked by ipag-; and the Reason Focus,
marked by ika-. Like Manide, Camarines Norte Tagalog, and the vast majority of
Bikol languages, the Actor Focus is marked primarily by a mag- paradigm in which
<um> is relegated to marking only the imperative, with comparatively little use of
maN-, as opposed to most other Philippine-type languages, which have three distinct,
fully-productive Actor Focus paradigms (<um>, mag- and maN-). Unlike the reduced-
focus system of Manide, however, Inagta Alabat has not lost the Secondary Object
Focus, which is marked by i- as in most other conservative Philippine and Philippine-
type languages. While Inagta Alabat lacks the subjunctive forms present in Manide
(cf. Lobel 2010), it still distinguishes the infinitive, past, present, and future, as well
as an imperative in the Actor Focus marked by <um>, and a negative imperative in
the Object Focus and Location Focus marked by ig-...-i. Table 25 illustrates the basic
verb conjugations of Inagta Alabat, and affixed forms are provided in Tables 26a-c
based on the roots kdun ‘eat’ (‘feed’ in the causative mode), awéy ‘give’, piitel ‘cut’,
anggut ‘anger’, tubdg ‘answer’, dukiit ‘stick to’, #sap ‘converse’, diyd ‘bring’ (‘send’ in
the causative mode), and igd ‘have’.

Table 23. Inagta Alabat distributive numbers

Inagta Alabat IPA English

tighe-sa /tighe?'sa?/  ‘one each’, ‘one by one’
tigawha /tigaw'ha/ ‘two each’, ‘two by two’
tigatld [tigat'lu?/ ‘three each’, ‘three by three’
tig-apat /tig?a'pat/ ‘four each’, ‘four by four’
tiglima /tigli'ma/ ‘five each’, ‘five by five’
tig-dnim /tig"2anim/ ‘six each’, ‘six by six’
tigpitd /tigpi'tu/ ‘seven each’, ‘seven by seven’
tigwald tigwa'lu/ ‘eight each’, ‘eight by eight’
tigsiydm [tigsi'jam/ ‘nine each’, ‘nine by nine’
tigsampii /tigsam'pu?/  ‘ten each’, ‘ten by ten’

Table 24. Inagta Alabat multiplicative numbers

Inagta Alabat IPA English

he-sa a bisis /he?'sa? a 'bisis/  ‘once’, ‘one time’
nakadawha /nakadaw'ha/ ‘twice’, ‘two times’
nakatatla /nakatat'lu?/ ‘three times’
nakaapat /naka?a'pat/ ‘four times’
nakalima /nakali'ma/ “five times’
nakadnim /naka'?anim/ ‘six times’
nakapita /nakapi'tu/ ‘seven times’
nakawald /nakawa'lu/ ‘eight times’
nakasiydm /nakasi'jam/ ‘nine times’
nakasampii /makasam'pu?  ‘ten times’
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Table 25. Inagta Alabat verb conjugations
AF OF LF OF2/BF IF RF
Basic INF mag- -en -an i- ipag- ika-
PST nag- <in> <in>...-an <in> ipinag- ikina-
pi- pi-...-an pi-
PRS ig-CV-, pa- pig-CV- pig-CV-...-an pig-CV- pigpapag-  pigkaka-
FUT ig- pig- pig-...-an pig- pigpag- pigka-
MP 9, <um> -en -an i- - -
NImp mag- -1, 1g-...-1 -an, ig-...-1 i- - -
Abil/Accdx INF maka- ma- ma-...-an mai- - -
PST naka- na- na-...-an nai- - -
PRS nakaka- na-CV- na-CV-...-an naii- - -
FUT makaka- ma-CV- ma-CV-...-an maii- - -
NImp - - igka-...-i - - -
Abil/Accd2t INF maka- ma- ma-...-an - - -
PST naka- na- na-...-an - - -
PRS/FUT  niki- ni- ni-...-an - - -
Reciprocal INF mag-...-an pag-...-en  pag-...-an - - -
PST nag-...-an pinag- pinag-...-an - - -
PRS ig-CV-...-an pigpapag-  pigpapag-...-an = — - -
FUT ig-...-an pigpag- pigpag-...-an - - -
Rcp-Abil/Aced  INF magka-...-an - - - - -
PST nagka-...-an - - - - -
PRS igkaka-...-an - - - - -
FUT igka-...-an - - - - -
Causative INF magpa- pa-...-en pa-...-an ipa- - -
PST nagpa- pina- pina-...-an pina- - -
PRS igpapa- pigpapa- pigpapa-...-an pigpapa- - -
FUT igpa- pigpa- pigpa-...-an pigpa- - -
Caus-Abil INF makapagpa- mapa- mapa-...-an maipa- - -
PST nakapagpa- napa- napa-...-an naipa- - -
PRS nakakapagpa- napapa- napapa-...-an naiipa- - -
FUT makakapagpa-  mapapa- mapapa-...-an maiipa- - -
Plural INF magsi- - - - - -
PST nagsi- - - - - -
PRS igsisi- - - - - -
pasi-
FUT igsi- - - - - -
Social INF makipag- - - - - -
PST nakipag- - - - - -
PRS nakikipag- - - - - -
FUT makikipag- - - - - -
Petitive INF maki- - - - - -
PST naki- - - - - -
PRS nakiki- - - - - -
FUT makiki- - - - - -
Possessivet INF magka- - - - - -
PST nagka- - - - - -
PRS igkaka- - - - - -
FUT igka- - - - - -

T Used for verbs of senses such as madan ‘see’, sekég ‘hear’, intindi ‘understand’, aldla ‘remember’, batiig ‘see from
A ! 4 4

far away’, and sildg ‘catch a glimpse of’.

T Also used as the accidental/abilitative of certain reciprocal verbs.
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Table 26a. Inagta Alabat verbs conjugated
AF OF LF OF2/BF
Basic INF magkdun katnen aweyan iawéy
/mag'ka?un/ /ka'?unen/ /?awe'jan/ /?1?a'wej/
PST nagkdun kindun inaweyan inawéy
/nag'ka?un/ /ki'na?un/ [?inawe'jan/ /?ina'wej/
pikdun piaweyan piawéy
/pi'ka?un/ /pitawe'jan/ /pi?a‘'wej/
PRS igkakdun pigkakaun pig-aaweyan pig-aawéy
figka'ka?un/ /pigka'ka?un/ /pig?a?awe'jan/ /pig?a?a'wej/
FUT igkdun pigkdun pig-aweyan pig-awéy
/ig'ka?un/ /pig'ka?un/ /pig?awe'jan/ /pig?a‘'wej/
IMP kumdaun (=of.inf) (=1f.inf) (=of2.inf)
/ku'ma?un/
NImp (=af.inf) katini (=If.inf) (=of2.inf)
/ka'?uni/
NImp2 igkauni ig-aweyi
[tigka'?uni/ tigawe'ji/
Abil/ INF makakdun makdun maaweyan maiawéy
Accdr /maka'ka?un/ /ma‘ka?un/ /ma?awe'jan/ /ma?i?a'wej/
PST nakakaun nakdun naaweyan naiawéy
/naka'ka?un/ /na‘ka?un/ /na?awe'jan/ /na?i?a'wej/
PRS nakakakdun nakakaun naaaweyan nailawéy
/nakaka'ka?un/ /naka'ka?un/ /na?a?awe'jan/ /na?i?i?a'wej/
FUT makakakdun makakdun maaaweyan maiiawéy
/makaka'ka?un/ /maka'ka?un/ /ma?a?awe'jan/ /ma?itita‘wej/
Abil/ INF makamadn mamaan mamaanan —
Accdat /makama'?an/ /mama'?an/ /mama?a'nan/
PST nakamadn namaan namaanan —
/nakama'?an/ /nama’?an/ /nama?a'nan/
PRS, nikimadn nimadn nimaanan —
FUT /nikima'?an/ /nima'?an/ /nima?a'nan/
Reciprocal  INF magtubagan pagdukutén pag-usdpan —
/magtu'bagan/ /pagduku'ten/ /pag?u'sapan/
PST nagtubdgan pinagdukut pinag-usipan —
/nagtu'bagan/ /pinagdu’kut/ /pinag?u'sapan/
PRS igtutubdgan pigpapagdukut pigpapag-usdpan —
Rigtutu’'bagan/ /pigpapagdu'kut/ /pigpapag?u'sapan/
FUT igtubdgan pigpagdukut pigpag-usdpan —
[igtu'bagan/ /pigpagdu'kut/ /pigpag?u'sapan/
Rep-Abil/ INF magkatubdgan — mapag-usdpan —
Accd /magkatu'bagan/ /mapag?u'sapan/
PST nagkatubdgan — napag-usdpan —
/nagkatu'bagan/ /napag?u'sapan/
PRS igkakatubagan — napapag-usipan —
Nligkakatu'bagan/ /napapag?u'sapan/
FUT igkatubagan — mapapag-usipan —
Mtigkatu'bagan/ /mapapag?u'sapan/
Causative ~ INF magpakdun pakadnen padiyahan ipakaun
/magpa‘'ka?un/ /paka'?unen/ /padija‘han/ Nipa‘ka?un/
PST nagpakaun pinakdun pinadiyahdn pinakdun
/nagpa‘ka?un/ /pina’ka?un/ /pinadija’han/ /pina’ka?un/
PRS igpapakdun pigpapakdun pigpapadiyahdn pigpapakdun
Nligpapa'ka?un/ /pigpapa‘ka?un/ /pigpapadija’han/ /pigpapa‘ka?un/
FUT igpakdun pigpakdun pigpadiyahdn pigpakdun
[tigpa'ka?un/ /pigpa‘ka?un/ /pigpadija‘han/ /pigpa‘ka?un/
Caus-Abil ~ INF makapagpakaun mapakaun mapadiyahan maipakdun
/makapagpa’ka?un/ /mapa‘ka?un/ /mapadija‘han/ /ma?ipa‘ka?un/
PST nakapagpakdun napakaun napadiyahdn naipakdun
/nakapagpa'ka?un/ /napa‘ka?un/ /napadija‘han/ /na?ipa‘ka?un/
PRS nakakapagpakaun napapakdun napapadiyahdn naiipakdun
/nakakapagpa'ka?un/ /napapa’ka?un/ /napapadija’han/ /na?i?ipa’ka?un/
FUT makakapagpakdun mapapakdun mapapadiyahdn maiipakdun
/makakapagpa'ka?un/ /mapapa‘ka?un/ /mapapadija‘han/ /ma?i?ipa’ka?un/
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Table 26b. Inagta Alabat verbs conjugated

AF

Plural INF magsikdun /magsi'ka?un/

PST nagsikdun /nagsi'ka?un/

PRS igsisikaun /?igsisi'’ka?un/
pasikdun /pasi'ka?un/

FUT igsikdun /?igsi'ka?un/

Social INF makipag-tsap /makipag?usap/

PST nakipag-tisap /nakipag'?usap/
PRS nakikipag-tsap /nakikipag'?usap/
FUT makikipag-tisap /makikipag'?usap/

Petitive INF makikaun /maki'ka?un/

PST nakikaun /naki'ka?un/
PRS nakikikdun /nakiki'ka?un/
FUT makikikdaun /makiki'ka?un/

Possessive INF magkaigd /magka?i'ga/

PST nagkaigd /nagka?i'ga/
PRS igkakaiga /?igkaka?i'ga/
FUT igkaiga /?igka?i'ga/

Table 26¢. Inagta Alabat verbs conjugated (Instrument and Reason Focus)

IF RF
Basic INF ipagputel /?ipag'putel/ ikaanggut /?ika?ar'gut/
PST ipinagputel /?ipinag'putel/ ikinaanggut /?ikina?ar'gut/
PRS pigpapagputel /pigpapag'putel/ pigkakaanggut /pigkaka?an'gut/
FUT pigpagputel /pigpag'putel/ pigkaanggut /pigka?an'gut/

Abbreviations The following abbreviations not in the Leipzig Glossing Rules are

used in this paper:

ABIL
AF

Brgy.

GEN
IF
IMP
INCL
INF
INV
LF

abilitative/accidental mode

actor focus

barangay (the next smallest geopolitical division
in the Philippines after the city or town)
genitive

instrument focus

imperative

inclusive

infinitive

inversion marker

location focus
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Continued from previous page

LNK  linker

NIMP negative imperative
NOM nominative

OBL  oblique

OF object focus

OF2 secondary object focus
PMP  Proto Malayo-Polynesian
SUP superlative
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Appendix A. Inagta Alabat narrative

The second author, Rosie Susutin Barreno, translated the text “The Wind and the
Sun’ (“Hu he-new pat hu degew” in Inagta Alabat), which has been included in this
journal in sketches of Maranao (Lobel & Riwarung 2011), Ponosakan (Lobel 2016),
and Remontado (Lobel & Surbano 2019), as well as in numerous similar sketches
in the Journal of the International Phonetic Association. In spite of not being a na-
tive text, it allows for the comparison of Inagta Alabat with other languages for
which translations of this text are available. The orthographic form (written in a
general Philippine orthography) is interlinearized with the phonemic transcription,
morpheme-by-morpheme glosses, and a rough English translation.

(1) Hu  hénew pat hu  degéw
hu  'he?new pat hu  de'gew |
NOM wind  and NOM sun
The wind and the sun

(2) He-sd a degéw, igtatilu bu  hé-new pat hu  degéw.
he?'sa? ?7a  de'gew | ?igta'talu hu  'he?new pat hu  de'gew |
one LNK day AFPRES.argue NOM wind  and NOM sun

One day, the wind and the sun were arguing.

(3) Nagkdde bu  hé-new,
nag'kade? hu  ‘hePnew |
AEPST.say NOM wind
The wind said,

(4) “Ha-kii  hu  malakds dekita a dawhad.”
ha?'ku hu  mala'kas deki'ta? ?a  daw'ha |
1SG.NOM NOM strong 1INCL.OBL LNK two
“I am the stronger of the two of us.”

(5) Nagtubdg bu  degéw, “Ukin!
nagtu'bag hu  de'gew | 2u'kun |
AEPST.answer NOM sun no
The sun answered, “No!
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(6) Ha-ki bu  malakds dekita a dawha!”
ha?'ku hu  mala'kas deki'ta? ?a  daw'ha |
1SG.NOM NOM strong 1INCL.OBL LNK two
I am the stronger of the two of us!”

(7) Kaya, kindde nu  he-néw, “Tulingan ta deydng
ka'ja? | ki'nade? nu he?new | tulunan  ta de'jag
o) AEPST.say GEN wind LEINF.look 1INCL.GEN just

So, the wind said, “Let’s just see

(8) ti hi-ni dekita bu  malakds talagd.”
ti hi?'nu? deki'ta? hu  mala'kas tala'ga |
if who  1INCL.OBL NOM strong  really
which of the two of us is really stronger.”

(9) Igd ’ng nagdeting a he-si  a laldki,
?i'ga =1 nagde'tu ?a  he?'sa? ?a  la'laki? |
exist LNK AEPST.arrive LNK one LNK man
There was a man who arrived

(o) igd ’'ng su-lit a  makapdl a  mahdba-a-kamady.
?i'ga =1 su?lut ?a maka'pal ?a ma'haba?=?a=ka'maj |
exist LNK wear LNK thick LNK long=LNK=arm (jacket)
who had a thick jacket on.

(11) Pagka madn adehén de laldki a hidi,
pagka ma'?an ?ade’hen de la'laki? ?a  hi'du? |
when see 3PL.GEN OBL man LNK that
When they saw that man,

(12) nag-isap bu  hénew pat hu  degéw,
nag'?usap hu  'he?new pat hu  de'gew |
AFPST.converse NOM wind  and NOM sun
the wind and the sun conversed,
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(13) nagkaubiyahin hidehén ta ti hi-nii hu  makakapagparimag
nagka?ubija‘han hide'hen ta ti hi?’nu? hu  makakapagpa'?umag
AFRCP.ABIL.PST.agree 3PL.NOM that if who ~ NOM AFEABIL.CAUS.FUT.take-off
they agreed that whoever could cause what the man was wearing to be re-

moved,
(14) de su-lut nu laldki,  bidi bhu  mas wmalakds.
de su?lut nu la'laki? | hi'du? hu mas mala'kas |

OBL wear GEN man 3SG.NOM NOM more strong
he was the stronger.

(t5) Hu hu-ndi a  nagsubuk an bhu  hé-new.
hu  hu?na? ?a  nag'subuk ?an hu  'he?new ||
NOM first LNK AFEPST.try INV NOM wind
The first to try was the wind.

(16) Nagsimuld heyé a humiyip nu  malakds,
nagsimu'la? he'je ?a  humijup nu mala'kas |
AFEPST.start 3SG.NOM LNK AFINF.blow GEN strong
He started to blow strongly,

(17) hanggin de  kalakas-lakdsan a hiyip.
han'gan de kalakas=la'kasan ?a  hijup |
until OBL strongest LNK blow
to the strongest of blows.

(18) Ti pa-nii  kalakds bu  bhiyip adeyé, tarin  kalakds
ti pa?nu? kala'kas hu  hi'jup ?adeje | ta'?un kala'kas
if how  strong NOM blow 3SG.GEN like strong
However strong his blowing was,

(19) hu  pagkdhet nu laldki de deyé a mahdba-a-kamady.
hu  pagkahet nu la'laki? de de'je ?a  ma'haba?=?a=ka'maj |
NOM holding GEN man  OBL 3SG.OBL LNK long=LNK=arm(jacket)
the man’s grip on his jacket was equally strong.
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(20)

(21)

(22)

Ukin nagtagdl bdgu nagsitku bu  he-néw.
?u'kun nagta'gal '‘bagu nag'suku? hu  he?new |
not  AFPST.long-time before AFPST.give-up NOM wind

It wasn’t long before the wind gave up.

Tkdwha a  naghiklas, bhu  degéw.
?i'’kawha ?a  naghiklas | hu  de'gew |
second LNK AFEPST.try NOM sun

The second to try was the sun.

Nagpainit heyé a nagpainit.

nagpa ?init he'je ?a  nagpa'?init [
AF.CAUS.PST.hot 3SG.NOM LNK AF.CAUS.PST.hot
He shone and shone.

De siibra a init nu  degéw,
de ‘'subra Pa  '"?init nu  de'gew,
OBL too  LNK heat GEN sun

In the overwhelming heat of the sun,

ginan-iit nu  mabhin bu laldki,
ginan'?ut nu mabhun hu la'laki? |
OF.PST.sweat GEN a-lot NOM man

the man sweat a lot,

ta wukun  nagtagdl, intimag adeyé hu
ta ?u'kun nagta'gal | ?i'numag ?adeje  hu
sO not AFEPST.long-time OFEPST.take-off 3SG.GEN NOM
mahdba-a-kamady.

ma'haba?=?a=ka'maj |

long=LNK=arm(jacket)

so before long, he removed his jacket.

Pag  natulungdn nu  he-néw hu  nangydri,
pag natulu'nan nu he?new hu  napfjari |
when LEPST.see GEN wind  NOM happened
When the wind saw what happened,
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(27)

(28)

kindde adeyé de degéw,
ki'nade? ?ade’je de de'gew |
OEPST.say 3SG.GEN OBL sun

he said to the sun,

“Hikdw dengdni hu  malakds dekitd a dawhd!”
hi'kaw de'pani? hu  mala'kas deki'ta? ?a  daw'ha |
2SG.NOM truly NOM strong  1INCL.OBL LNK two

“You truly are the stronger of the two of us!”
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Appendix B. Two short Inagta Alabat monologues

The two short texts in this section were recorded by Chieftain Rosie Susutin Barreno
in March of 2011.

TEXT 1: COMMUNITY ISSUES

(29)

(31)

Ha-kii hu Rosie.
ha?'ku hu  ‘'rosi |
1SGNOM NOM Rosie

I’m Rosie.

Halid kami an

ha'lid ka'mi? ?an

back.then 1EXCL.NOM INV

Back then,

pigpapansin nu ma puti de-dil de Alabat.
pigpapan'sin nu ma: pu'ti? de?'du? de ?a'labat ||

OFPRES.pay.attention GEN PL white there.OBL OBL Alabat
the non-black Filipinos in Alabat would pay attention to us.

Ay, kumdna,  ay, bagd, ukun de.
?aj | ku'mana? | ?aj | ba'ga | ?u'kun de I
INT] now INT] CLAR no already

Oh, nowadays, well, basically, not anymore.

Gawd nu pag igd vyang nu ma kailingan dekami,
ga'wa? nu pag ?i'ga jay nu ma: ka?i'lagan deka'mi? |
result GEN when have only GEN PL need 1EXCL.OBL
For the reason that only when someone needs something from us,

sika  kami yang nipansin, péru pag wayi de,
'saka? ka'mi jan  nipan'sin | 'peru pag wa'ja? de |
after 1EXCL.NOM only OFABIL.PAST.notice but when none already
only then do they notice us, but when they don’t need anything from us any-
more,
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ay, ukin  kami de pig-iintindi, ka-dii  kumdna,
?aj | ?2u'kun ka'mi de pig?i?intin'di | ka?'du ku'mana? |
INT] no 1EXCL.NOM already OFPRS.think-of similar now

oh, they don’t think about us, like right now,

hu  abényug nu laldki ki,

hu  ?a’henjug nu la'laki? ku? |
NOM sibling  GEN spouse 1SG.GEN
my husband’s brother,

ni..., kinadéan a igd kun nu  ginawd a  pdyuk, wayd

ni | kina'de?an ?a  ?i'ga kun nu gina'wa ?a ‘pajuk | wa’ja?
- LEPST.say LNK have QUOT GEN OEPST.do LNK bad none
demin.

de'man ||

SOFT

someone said he did something bad, when in fact he didn’t.

Giistu yang a papalayubdin de-dii de  baranggay a
'gustu jap ?a  papalaju'han de?’du? de ba'rangaj ?a
want only LNK LECAUS.INF.far there.OBL OBL community LNK
bidi.

hi'du? 1

that. NOM

They just want to make him have to leave that barangay.

Ay... ha-ki naadwa, kami mabhun a andk.

?aj  ha?ku na?a'fawa? | ka'mi mab'hun ?a  ?a'nak ||
INT] 1SG.NOM OFEABIL.PRS.pity 1EXCL.NOM many LNK children
Oh...I felt sorry for them, they have a lot of children.

Waydi'ng  pigpakdun, wayd'ng  hanap-bihay.
wa'ja-) pigpa'ka?un | wa'ja-g hanap'buhaj ||
none=LNK OF.CAUS.FUT.eat none=LNK livelihood

They don’t have anything to feed them, they don’t have jobs.
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Paydt de bu  mag-asiwa.
pa‘jat de hu  mag?a'sawa |
skinny already NOM RCP.spouse
Both husband and wife are skinny.

Tdpus, nagpatain de  bardnggay, nakikivsap

‘tapus | nagpata'?un de ba'rangaj | nakiki'?usap

SO AEPST.go  OBL community-government AFESOC.PRS.converse
de  kapitdn,

de kapi'tan |

OBL captain
So, he went to the barangay hall, and made a request to the barangay captain,

a bidehén  an  igsibi de-dii, hdnga de
?a  hidehen ?an ?ig'suhi? de?’du? | ‘hapa? de
LNK 3PLNOM INV AFEFUT.return there.OBL dislike already
pasubien,

pasu'hi?en |

OFE.CAUS.INF.return
for them to return there, (but) they didn’t want to let them go back,

ta payuk kun  ngini a  piggagawa.
ta 'pajuk kun  'nani? ?a  piggaga'wa? |
because bad QUOT EMPH LNK OFEPRS.do
because someone said they were doing bad things.

Kaya, nagkdde da-kvi  bu  bakés nu  abényug nu laldki
ka'ja? | nag'kade? da?’ku hu  ba'kes nu ?a‘'henjug nu la'laki?
therefore AEPST.say 1SG.OBL NOM wife GEN sibling ~ GEN husband
ki,

ku? |

1SG.GEN

So my husband’s brother’s wife said to me,

a  kung dri kun  an  igsibi hidehén  dekami.

?a  kuy 'Pari?  kun ?Pan ?ig'suhi? hide'hen deka'mi? |
LNK if possible QUOT INV AEFUT.return 3PLNOM 1EXCL.OBL
that if possible, they would stay with us.
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(47)

Ay, hu  pighubungiwan mi dii  din demdn,
?aj | hu  pighuhu'nuwan mi du? din de'man |
INT] NOM LEPRS.reside 1EXCL.GEN DIST also SOFT
Oh, the place where we live, too,

an  hu..., ibd din bu ugidli,
Pan hu | ?i'ba din hu  ?u'gali? |
INV — different also NOM behavior

their behavior is different,

bakd  kami demdn hu  mapapalayi.
ba'ka? ka'mi? de'man hu  mapapala’ju [
perhaps 1EXCLNOM TURN NOM OFCAUS.INF.leave
(and) perhaps we too would have to leave.

E, pd-nit kami din demdn de?

e | 'pa?nu? ka'mi din de'man de I
INT] how.manner 1EXCL.NOM also SOFT already
Well, what would become of us, too?

E kami demdn an wayi din nu  kabdnga a
?e  ka'mi de'man ?an wa'ja? din nu  ka'bapa? ?a
INT] 1EXCLNOM CLAR INV none also GEN other LNK
igpatayinan.

?igpata'?unan ||
LEPRS.reside
Because we, too, don’t have any other place to go.
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TEXT 2: MOVING TO ALABAT

(52) Halid ha-kii de  Lopez nabubinguw.
ha'lid ha?'ku de 'lupis nahuhuguw |
previously 1SG.NOM OBL Lopez AF.PRS.reside
I used to live in Lopez.

(53) De-dit ek nag-dral,
de?'du? ek nag'?aral |
there.OBL 1SG.NOM AFEPST.study
I went to school there,

(54) wukiin ek demdn nakatdipus nu “Grade  One”.
Pu'kun ek de'man naka'tapus nu grejd wan |
no 1SG.NOM SOFT  AFABIL.PST.finish GEN first-grade
(but) I didn’t finish the first grade.

(55) Tapus nu ha-kii dii  an ma katirsi de bhu  iddd,
‘tapus nu ha?ku  du? ?an ma: ka'tursi de hu  ?i'dad |
then back-then 1SG.NOM DIST INV PL fourteen already NOM age
Then, when I was around 14 years old,

(56) bu  ahényug ki a kumdka ay nagkalaliki nu
hu  ?a'henjug ku? ?a  ku'maka? ?aj nagkala'laki? nu
NOM sibling  1SG.NOM LNK older-sibling LNK AFEPOSS.husband GEN
taga-Alabat.
taga?a'labat ||
from.Alabat
my older sister married a man from Alabat.

(57) Tdpus, nakalipas sigtiru hu  ma limd a tdun
‘tapus | naka'lipas siguru hu  ma: li'ma ?a  'ta?un
then AFABIL.PST.pass maybe NOM PL five LNK vyears
Then, after around...five years,
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(58) mnagsibi bu  ahényug kil
nag'suhi? hu  ?a‘henjug ku? [
AFEPST.return NOM sibling  1SG.GEN
my sister came back home.

(59) Inikag ek pataun de Alabat.
?i'nikag ek pata'?un de ?a'labat |
OFEPST.invite 1SG.NOM go-to ~ OBL Alabat
She invited me to go to Alabat.

(60) Pagdeting  ku de-dii, ha-ki ig-1ibil,
pagde'tur ku de?'du? | ha?ku  ?ig?i?i'bil |
upon.arriving 1SG.GEN there.OBL 1SG.NOM AFPRS.cry
After I arrived there, I would cry,

(61) ta ha-ku pig-uutig  nu  md..., ma Agtd din de-di.
ta ha?ku  pig?u?u'tig nu ma: | ma: ?ag'ta? din de?'du? |
because 1SG.NOM OFEPRS.joke GEN PL PL Agta also there.OBL

because the Agta there would joke with me.

(62) Igsasagdkan ek, ay, ha-ki demdn ukin madlam
Pigsasa'gakan ek | ?2aj | ha?ku de'man ?u'kun ma'?alam
LEPRS.laugh 1SGNOM INTJ] 1SG.NOM CLAR no accustomed
a
?a
LNK

They would laugh at me, oh, I wasn’t used to

(63) taun-niduén, di ha-ku i-..., ibil deydng.
‘ta?un-nidu'?en | di ha?ku ?i...| ?1'?ibil deljag ||
OFINF.like-that  so 1SG.NOM - AFEPRS.cry just

having people do things like that to me, so I would just cry.

(64) Tapus nu  ha-ki dit i  kabebéwan  de,
‘tapus nu  ha?ku  du? ?i kabe'hewan de |
then GEN 1SG.NOM DIST INV pubescent-girl already
Then, when I reached my teenage years,
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(71)

ha-ku an nagkaigd hek de ngdni,
ha?ku  ?an nagka?i'ga hek de 'nani? |
ISG.NOM INV AFEPST.POSS.have 1SG.NOM already emph

I ended up having someone,

nang-ibug  da-ku  hu  laldki  ka,
nan'?ibug  da?ku  hu  la'laki? ku? |
AEPST.court 1SG.OBL NOM husband 1SG.GEN
my husband courted me,

hanggdin de  nakalipas bhu  ma dawhd a tdun

hag'gan de naka'lipas hu  ma: daw'ha ?a  ‘'ta?un
until OBL AFPST.ABIL.pass NOM PL two LNK year

until two years had passed

bdagu  kami ndging mag-asdwa.
'‘bagu ka'mi 'nagir mag?a'sawa ||
before 1EXCL.NOM AFEPST.become RCP.spouse
before we became man and wife.

Ha-kii an  nagsithi nu  Lopez an  nidi ay,
ha?ku  ?an nag'suhi? nu 'lupis ?an ni'du? Paj |
I1SG.NOM INV AEPST.return GEN Lopez INV back-then INT]
I went back to Lopez back then,

igd hek deng andk,

?i'ga hek de=g) ?a'nak |

have 1SG.NOM already.LNK child

I already had a child.

Tapus an  pasihi-sihi kami de Aldbat
‘tapus ?an pa'suhi?'suhi? ka'mi de ?a'labat

then INV REP.return.return 1EXCLNOM OBL Alabat
Then, we kept going back to Alabat,
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(72)  kami a nidii waydang  pighubunguwan.
ka'mi ?a  ni'du? wa'ja=y  pighuhungu'wan ||
1EXCL.NOM LNK back-then none.LNK LFEPRES.reside
back then we didn’t have a place to live.

(73) Hadé les-ékan ku ha-kii ie.., kami igtutuliy,
ha'de les'?Pekan ku ha?ku  ?i... | ka'mi? Pigtutu'lyj ||
LOC parent-in-law 1SG.GEN 1SG.NOM - 1EXCL.NOM AFPRES.reside

We’d live at my in-laws’ house,

(74) sakd pag igsusihi kami (de) Lopez
sa'ka? pag ?igsu'suhi? ka'mi de 'lupis
and  when AFPRES.return 1EXCL.NOM OBL Lopez
and when we went home to Lopez,

(75) de guyang kii ha-ki ighubinguw,
de 'gujag ku? ha?’ku  ?ighu’huguw |
OBL parent 1SG.GEN 1SG.NOM AFPRES.reside
I’d stay with my parents,

(76) kaydi kumbdga man de panabiin ngini bhuyi
ka'ja? kum'baga man de pana’hun 'nani? hu'ji
SO EXPL SOFT OBL time EMPH this.NOM
s0, in other words, at this time

(77) nu  ha-ki an magkalaldki de de Aldbat,
nu ha?ku  ?an magkala'laki? de de ?al'abat |
GEN 1SG.NOM INV AFINEPOSS.husband already OBL Alabat
when I got married in Alabat,

(78) ay  hdnggan kumdna an  de-dii kami de
aj ‘haggan ku'mana? an  de?'du? ka'mi de
INT] until now INV there-far.OBL 1EXCL.NOM already
ighubinguw.
ighu'hunuw ||

AF.PRES.reside
until now, that’s where we’re living.
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Appendix C. Inagta Alabat Sentences

Table 27. Sentence examples for pronouns

Example sentence

ha-ku

Ha-ku hu Jason.
/'ha?ku hu 'dzisun/

‘'m Jason.

hikiw

Inaweyan ki hikdw numbé-gu.
[?inawe'jan ku? hi'kaw num'be?gu/
‘I gave you some earlier.’

heyé

Igsthi heyé dii nu Abril.
/?ig'suhi? he'je di'?i nu ?ab'ril/
‘He’ll come back here in April

kitahan

K4un kitahan.
/'ka?un kita'han/
‘Let’s eat.” (said in a group of more than two people)

hidehén

Hi-n{ hidehén?
/hi?'nu? hide'hen/
‘Who are they?’

ek

Ikuha ek mu ‘n pagkaun.
/?iku'ha? ek mu=n pag'ka?un/
‘Get me some food.

Pig-aweyan ki hikaw gumaak.
/pigawe'jan ku? hi'kaw guma'?ak/
‘T’ll give you some tomorrow.”

Kailan mu isinthi dedeyé?
/ka?i'lan mu isi'nuhi? dede'je/
‘“When did you return it to him?’

dada-ku

Heyé pirmi ig-aawéy dada-kua.
/he'je 'pirmi ?ig?a?a'wej dada?'ku/
‘He’s the one who always gives me things.

dikaw

Hi-nu nag-awéy dikaw?
/'hi?nu? nag?a'wej di'kaw/
“Who gave it to you?’

dedeyé

Ha-nu pig-awéy mu dedeyé?
/'ha’?nu? pig?a'wej mu dede'je/
“What are you going to give him?’
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Table 28. Sentence examples for case markers

Example sentence

hu (common)

Heyé hu naglatu nuyé.
/he'je hu nag'lutu? nu'je?/
‘He’s the one who cooked that.

nu (common)

Igpatatn ek de-di pag-tidu nu gemés.
[?igpata'?un ek de?'du? pag'?udu nu ge'mes/
Tll go there when it stops raining.’

hu (personal)

Namaandan ki hu Mariya.
/mama?a'nan ku? hu mari'ja/
‘I saw Maria.

nu (personal)

Huyi hu baydy nu Mariya.
/hu'ji hu ba'jaj nu mari'ja/
“This is Maria’s house.’

de (personal)

Iawéy mu huyi de Mariya.
/?i?a'wej mu hu'ji de mari'ja/
‘Give it to Maria.

nu (as marker of past)

Nagstihi heyé dii nu Disimbri.
/mag'suhi? he'je di'?i nu di'simbri/
‘He came back here in December.

Nagkdmadn kami nu Martes dd.
/nag'’kama'?an ka'mi? nu 'martis 'du?/
‘We saw each other on Tuesday.’

nu (verb-adverb linkage)

Naggemés nu malakds numbé-gu.
/magge'mes nu mala'kas num'be?gu/
‘It rained hard earlier.’

Table 29. Sentence examples for demonstratives

Example sentence

huyi ‘this’ Da-ku huyi.
(nominative) /da?'ku hu'ji/
“This is mine.’
huyé ‘that’ Dikdw huyé.
(nominative) /di'’kaw hu'je?/

‘That’s yours.’

mahuyihén ‘these’
(plural nominative)

Hugasan mu mahuyihén.
/hu'gasan mu ma: huji'hen/
“Wash those things.
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Example sentence

nuyi ‘this’ Hikaw ba naglutu nuyi?
(genitive) /hi'’kaw ba nag'lutu? nu'ji/
‘Are you the one who cooked this?’
nuyé ‘that’ Tatin nuyé pigkakdun mi draw-araw.
(genitive) /ta'?un nu'je? pigka'ka?un mi? ‘Paraw'?araw/
‘That’s the kind of stuff we eat every day.’
dii ‘here’ Pumahay ka dii.
(oblique) /puma‘haj ka di'?i/

‘Come here’

de-yé ‘there (near
addressee)’ (oblique)

Ba ta nakasengul ka de-yé?
/ba ta naka'senul ka de?'je?/
‘Why are you sitting there?’

de-di ‘there (far from
speaker and addressee)’
(oblique)

Ilipat mu de-da.
/?ili'pat mu de?'du?/
‘Put it there.

hadjii ‘is here’

(present location)

Hadii heyé numbé-gu.
/ha'di?i he'je num'be?gu/
‘He was here earlier.’

hadé-du ‘is there’
(present location)

Hadé-du heyé nunhdpun.
/ha'de?du? he'je nun'hapun/
‘He was there yesterday.’

Table 30. Sentence examples for interrogatives

Example sentence

hi-nu ‘what’

Hé-nu inawéy mu dedeyé?
/'ha?nu? ?ina'wej mu dede'je/
“What did you give him?’

hi-nu ‘who’

Hi-nu naglatu nuyé?
['hi?nu? nag'lutu? nu'je?/
“Who cooked this?’

dehi-nu ‘whose; to whom’

Dehi-nii mu pig-aawéy?
/de'hi?nu? mu pig?a?a'wej/
“Who do you give it to?’

Dehi-nu huyé?
/de'hi?nu? hu'je?/
“Whose is this?’
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Example sentence

kailan ‘when’

Kaildn ka nagdeting?
/ka?i'lan ka nagde'tun/
“When did you arrive?’

Kailan ka igpalaya?
/ka?i'lan ka Rigpala'ju/
“When are you going to leave?’

de-de ‘where’

De-dé kitd igkdun ngapit?
/de?'de ki'ta ?ig'ka?un 'napit/
“Where are we going to eat later?’

hade-dé ‘where’

Hade-dé hidehén?

(present location) /hade?'de hide'hen/
“Where is he?’

bata ‘why’ B4 ta ginawa mu huyé?
/'ba ta gina'wa? mu hu'je?/
“Why did you do that?’

td-nu ‘why’ Ta-nu, ukin ari?

/'ta?nu Pu'kun ?a'ri?/
“Why, is it forbidden?’

pa-nu ‘how’
(manner or extent)

P4-nu mu huyé ginawa?
/'pa?nu? mu hu'je? gina'wa?/
‘How did you make that?’

P4-nu ba heyé katdas?
/'pa?nu? ba he'je ka'ta?as/
‘How tall is he/she?’

gaanu ‘how much’
(price)

Gaandu huyé?
/ga?a'nu hu'je?/
‘How much does that cost?’

ilin ‘how many’

Ilan hu magkakaguut?
/?i'lan hu magkakagu'?ut/
‘How many people are going to come along?’

musta ‘how is/are’

Must4 ka de?
/mus'ta ka de/
‘How are you?’

nakaildn ‘how many times’

Nakailan ka de a sthi dii?
/maka?i'lan ka de ?a 'suhi? di'?i/

‘How many times have you come back here?’

hudé ‘which’

Hudé dii?
/hu'de di'?i/
“Which one of these?’
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Table 31. Sentence examples for negators

Example sentence

ukin ‘no; not’

Ukun ku ginawa.
/?u'kun ku gina'wa?/
T didn’t do it

Ukun kami ‘gpalayu.
/?u'kun ka'mi gpala'ju/
‘We aren’t going to leave.

Ukdn huyé ahényug k.
/?u'kun hu'je? ?a'henjug 'ku?/
‘That’s not my brother/sister.’

Ukun ku heyé kiyaya.
/?u'kun ku he'je kija'ja/
‘I don’t know him.

Ukdn tatn nuyé, tatin nuyi.
/?u'kun ta'?un nu'je? ta'?un nu'ji/
‘Not like that; like this.

hinga ‘don’t like’

Hiénga ku nuyi.
/'hana? ku nu'ji/
T don’t like this.’

weya ‘none; there isn’t’

Waya heyé dii.
/wa'ja? he'je di'?i/
‘He’s/She’s not here.’

huwag ‘don’t!’

Huwdag mu huyé de-yé ilagay.
/hu'wag mu hu'je? de?'je? ?ila'gaj/
‘Don’t put that there.’

Huwdg ka magpalayu.
/hu'wag ka magpala'ju/
‘Don’t leave.’

Huwdig mu heyé aweyan.
/hu'wag mu he'je Tawe'jan/
‘Don’t give him any.’

Huwég mu huyé bukasan.
/hu'wag mu hu'je? buka'san/
‘Don’t open that.
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Table 32. Sentence examples for parts of the day

Example sentence

lama ‘afternoon’

Pigbubukasan tiwi a lama.
/pigbubuka'san 'tuwi ?a 'lama?/
‘They open it every afternoon.

diydm ‘night’

Igdidiya heyé dii ‘n pagkdun tawi a diyam.
/?igdidi‘ja he'je di'?i n pag'ka?un "tuwi ?a di'jum/
‘He brings food here every night.’

Table 33. Sentence examples for adverbs of time

Example sentence

nu he-si di a degéw
‘the day before
yesterday’

Namadnan ku hidehén nu he-si di a degéw.
/mama'?anan ku hide'hen nu he?'sa? 'du? a de'gew/
‘I saw them the day before yesterday.

nuntakép ‘last night’

De-dé ka nagtiyug nuntakép?
/de?'de ka nag'tujug nunta'kep/
“Where did you sleep last night?’

numbe-gu ‘earlier’

Hi-nu pinakdun mu numbe-gu?
/'hi?nu? pina'ka?un mu numbe?'gu/
"Who did you feed earlier?’

kumana ‘today’

Hé-nu piggagawa mu kumana?
/'ha?nu piggaga'wa? mu kuma'na?/
“What are you doing right now?’

ngapit ‘later’

Igpatatin ek ngdpit deng Mariya.
[tigpata?un ek 'napit der) mari'ja/
‘T’m going to go to Maria and the others later.’

gumaak ‘tomorrow’

Pigpadiyahdn ku hikdw gumadk.
/pigpadija‘han ku hi'kaw guma'?ak/
Tll send you some tomorrow.’
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Table 34. Sentence examples for particles and other grammar words

Example sentence

de ‘now, already’ Pumalayu ka dé!
/pumala’ju ka 'de/
‘Leave (now/already)!’

pa ‘still, yet’ Pigbukasan mu pa?
/pigbuka’san mu 'pa?/
‘Are you still going to open it?’

Ukun ku pa naiawéy dedeyé.
/?u'kun ku pa na?i?a'wej dede'je/
‘T haven’t had a chance to give it to him yet.’

kun (quotative particle)  Uktn de kun.
/?u'kun de kun/
‘No, he said.

ba (question particle) Iggunit ba heyé?
/?iggu'?ut ba he'je/
‘Is he going to come along?’

gapun ‘again’ Kéun ka gapun.
/'ka?un ka 'gapun/
‘Eat again.
kibaga ‘perhaps’ Ukun de kibaga hidehén igdetung.

/?u'kun de ki'baga hide'hen ?igde'tur/
It seems like they aren’t going to arrive
anymore.

kaya ‘inquisitive particle’ Tutuu kaya hida?
/tutu'?u ka'ja? hi'du?/
‘Is that true, I wonder?’

Maiawéy mu kaya dedeyé?
/ma?i?a'wej mu ka'ja? dede'je/
‘Do you think you’ll be able to give it to him?’

de ngdni ‘emphatic’ Tutut de ngani.
/tutu?u de 'nani?/
It really is true.

pa din ‘still’ Hadii hék pa din.
/ha'di?i 'hek pa 'din/

‘I'm still here.

de yang ‘just’ Ikdun ek mu de yang.
/?i'ka?un ek mu de jag/
‘Just eat some on my behalf.
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Huyi de yang ipakdun mu dedeyé.
/hu'ji de jang ?ipa‘ka?un mu dede'je/
‘Just give him this to eat.

ula ‘ideally’

Patadn ek ula.

/pata'?un ek "?ula?/

‘T would have gone (if something else hadn’t
happened).

muna ‘first (before doing
something else)’

Séngul ka muna.
'senul ka 'muna?/
‘Sit down first (before doing something else).

uli ‘again’

Aweyan mu uli.
/Pawe'jan mu u'li?/
‘Give him some again.’

man yang ‘(not) even’

Ukin man yang heyé nagkade.
/?u'kun man jag he'je nag'kade?/
‘He didn’t even tell us.’

yang ‘only, just’

Kapapalayt yang adeyé.
/kapapala'ju jar ade'je/
‘He just left.

pat ‘and’

Igdng hé-sa a lalaki pat hé-sa a babayi.
?'gar) 'he?sa? ?a la'laki? pat 'he?sa? ?a ba'baji/

‘There’s a man and a woman.’

agad ‘immediately’

Nagpalayt agad hidehén pagkakaun.
/magpala'ju ?a'gad hide'hen pagka'ka?un/
“They left right away after eating.

bagu ‘before’

Kumadaun ka muina bagu ka magpalay.
/ku'ma?un ka 'muna 'bagu ka magpala'ju/
‘Eat before you leave.

pdra ‘so that’

Kdun muna kitd para ukin maluntay.
/'ka?un 'muna? ki'ta? 'para ?u'kun malun'taj/
‘Let’s eat first so that we won’t get hungry.’

a ‘linker’

Kaun kita a dawha.
/'ka?un ki'ta? ?a daw'ha/
‘Let’s eat, the two of us.

ta ‘because’

Ukun ek makakapatatn ta iggegemés.
/?u'kun ek makakapata'?un ta ?iggege'mes/
‘Twon’t be able to go there because it’s raining.’

baka ‘maybe’

Baka gumadk hidehén igdeting.
/ba'ka? guma'?ak hide'hen ?igde'tun/
‘Maybe they’ll arrive tomorrow.’
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maski ‘even if’ Igpatatin ek de-di maski maggemés.
[?igpata'?un ek de?'du? 'maski magge'mes/
‘T’m going to go there even if it rains.’

Mag-awéy ka, maski mati.
/mag?a'wej ka 'maski ma'ti?/
‘Give something, even if only a small amount.

haba ‘while’ Nagluatu ek hibang heyé tuytg.
/nag'lutu? ek 'habar he'je tu'jug/
‘T cooked while he was asleep.’

hinggan ‘until’ Igd hek nu trabdhu muld alas-kwatru hanggan
alas-singku.
?i'ga hek nu tra'bahu mu'la ?alas 'kwatru
‘hangan ?alas 'sinku/
‘T have work from four o’clock until five
o’clock”

buhét “from’ Nagdetiung de heyé buhit de Maynila.
/nagde'tur) de he'je bu'hat de maj'nila’?/
‘He’s arrived from Manila.

baga ‘as if, it seems’ Bdga wayang ma tawu de-du.
/'baga wa'jar) ma: ‘tawu de?'du?/
‘It seems like there aren’t any people there.

pirmi ‘frequently’ Pirmi ku heyé ‘gpapadiyahan.
/'pirmi ku he'je gpapadija'han/
T always send him some.’

maytian ‘almost’ Maytian ek de mahdyug numbé-gu.
/maj'ti?an ek de ma'hujug num'be?gu/
T almost fell earlier”

mayti ‘almost’ Mayti mu deyé a madetiingan.
/maj'ti? mu de'je ?a made'tunan/
“You almost caught him.’ (i.e., ‘you almost
arrived while he was still here.’)

ma (pluralizer) Ig-aantal hu ma idd.
/?ig?a?an'tul hu ma: ?i'du?/
‘The dogs are barking.
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Appendix D. Inagta Alabat Basic Vocabulary List

Table 35. The 2r10-item Austronesian Basic Vocabulary Database list (Greenhill et
al. 2008)

(T = files for which no audio recording is available)

English Inagta Alabat IPA

above taast /ta'?as/

all lahat /la'hat/

and pat /pat/

ash abu [?a'bu/

at de /de/

back kalud ['kulud/
bad, evil payuk ['pajuk/
belly bitika /bi'tuka?/
below lupag /lu'pag/

big damakd /dama'ku?/
bird manuk-manuk /manuk'manuk/
black madeklém /madek'lem/
blood digi /di'gi?/
bone béyen /'bejen/
branch sanga Isa'na?/
breast stsu ['susu?/
child anak /?a'nak/
cloud panginurin /pani'nurin/
cold malamig /mala'mig/
correct, true katutdan /katu'?udan/
day degéw /de'gew/
dirty madumi /madu'mi/
dog idu /' 2idu?/

dry tuyll ftu'ju?/
dull, blunt mapural /mapu'rul/
dust alikabuk [?alika'buk/
ear sewéng Ise'wen/
earth/soil lemak /le'mak/
egg itlag [?it'Tug/
eight wala fwa'lu/

eye mata /ma'ta?/

far kalahdnat /kala'hunat/
fat/grease taba /ta'ba?/
father umama /fuma'ma?/
feather gitgit /git'git/

fifty limampt /limam'pu?/
fire hapuay /ha'puj/

fish isda [?is'da?/
five lima /li'ma/
flower bulaklik /bulak'lak/
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English Inagta Alabat IPA
fog alapaap /?ala’pa?ap/
four apat /?a'pat/
fruit géen ['ge?en/
good maubiya /ma?ubi'ja/
grass damu /da'mu/
green birdi /'birdi/
hair behék /be’hek/
hand alima /?a'lima?/
he/she heyé /he'je/
head ulu [?ulu?/
heavy mabug-at /mabug'?at/
house (traditional Agta hut) beléy /be'lej/
(modern lowlander house)  baydy /ba'jaj/
how? pa-nil /pa?'nu?/
husband lalaki Na'laki?/
I ha-ka /ha?'ku/
if ti Iti/
in, inside ltub ['lu?ub/
huluk /hu'luk/
intestines bitaka /bi'tuka?/
lake dagat-dagdtan /dagatda'gatan/
leaf ddhun /'dahun/
left (side) kaliwa /kali'wa?/
leg/foot bitiis /bi'ti?is/
lightning keldép /kel'dep/
liver atdy [?a'taj/
long huhtnat /hu’hunat/
louse kutu ['kutu?/
man/male lalaki Na'laki?/
meat/flesh laman /la'man/
moon bilan /'bilan/
mosquito peléngut /pe'lenut/
mother umini /?umi'na?/
mouth bibig /bi'big/
name ngaden /'naden/
narrow labi /la'bi/
near kagiyan /ka'gijan/
neck liug ['i?ug/
needle kardyum /ka'rajum/
new be-gu /be?'gu/
night diyam /di'jum/
nine siyam /si'jam/
no, not ukin /?u'kun/
waya /wa'ja?/
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English Inagta Alabat IPA
nose ha-ding /ha?'durn/
old (of object) lima /luma?/
(male) puhdwang /puhawan/
(female) baybayi /bajba'ji?/
one he-sa /he?'sa?/
one hundred he-sa a ddan /he?'sa? ?a 'da?an/
one thousand he-si a libu /he?'sa? ?a 'libu/
other kabanga /kaba'na?/
painful, sick mahapdus /mahap'dus/
person/human being tawu fta'wu/
rain gemés /ge'mes/
rat yaga fja'ga?/
red puld /pu'la/
right (side) kanan /'kanan/
road/path kanug /ka'nug/
root ugat [?u'gat/
rope lubid /'Tubid/
rotten (of egg) bukes /'bukes/
(of cooked meat) pan-us /pan'?us/
(of uncooked food) sird [si'ra?/
salt asin ?a'sin/
sand aget-ét [Raget'Pet/
sea dégat /'dagat/
seven pita /pi'tu/
sharp (of blade or edge) matayum /mata’jum/
(of tip) masudsid /masud'sud/
short bubuktit /bubuk'tit/
shoulder mugmugen /mug'mugen/
shy, ashamed nahahdlay /naha'halaj/
Six anim /"?anim/
skin bala-kis /bala?'kis/
sky langit ['lagit/
small (in size) mati /ma'ti?/
(quantity) mamati /ma'mati?/
smoke asu /?a'su/
snake béek /'be?ek/
spider lawa [lawa?/
star bituin /bitu'?in/
stick/wood kahéw /ka'hew/
stone betti /be'tu?/
tail buntut /bun'tut/
ten sampii /sam'pu?/
that (near addressee) huyé /hu'je?/
(far from both) hidi /hi'du?/
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English Inagta Alabat IPA
thatch/roof atap [?a'tup/
they hidehén /hide'hen/
thick makapal /maka'pal/
thin manipis /mani'pis/
this huyi /hu'ji/
thou (you, sg.) hikaw /hi'kaw/
three tatll /tat'lu?/
thunder kulug /ku'lug/
to bite kagét /ka'get/
to blow hiyap /hi‘jup/
to breathe hinga /hi'na/
to burn natuuk /natu'?uk/
to buy nagbili /nagbi'li/
to chew ngasngas /nas'nas/
to choose pili ['pili?/
to climb (up tree or house) aknit /?ak'nit/
(up hill) sabnit /sab'nit/
to come pahdy /pa‘haj/
to cook lata [Tutu?/
to count bilang /'bilay/
to cry ibil /?ibil/
to cut, hack (cut) putel /'putel/
(hack) tagé /ta'ge?/
to die, be dead pala (w/ ma-) ['pala?/
to dig hikay ['hukaj/
to dream dalangit /da'lait/
to drink inam /?'num/
to eat kdun /'ka?un/
to fall hayug /'hujug/
to fear talaw ['talaw/
to flow hagpi /hag'pi?/
to fly lipad Ni'pad/
to grow (sprout) tabu /'tubu?/
(grow larger) nagdakd /nagda'ku?/
to hear nasekegan /naseke'gan/
to hide tagh ['tagu?/
to hit (with hand) tampi /tam'pi?/
(with object) bugbug /bug'bug/
to hold (in hand) kahét /ka'het/
(as a bag by its handles) tu-kay /tu?'kuj/
to hunt (deer or wild pig, mag-alaw /mag?a'law/
using bow and arrow &
accompanied by dog)
(monkeys)t hayug /ha'jug/
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English Inagta Alabat IPA
to kill pala (w/ mag-) ['pala?/
to know, be knowledgeable alam /?a'lam/
to laugh sagak ['sagak/
to lie down magbulid /mag'bulid/
to live, be alive buhay /bu'haj/
to open, uncover bukas /bu'kas/
to plant nagtanim /nagta'nim/
to pound, beat (of rice) bayu /ba'ju/
to say kade ['kade?/
to scratch (an itch) kamut /'kamut/
(the ground, as a chicken)  kakaybut /kakaj'but/
to see mamaanin /mama?a'nan/
natulungan /natulu'nan/
to sew tahi /ta'hi?/
to shoot baril /ba'ril/
to sit séngul ['senul/
to sleep tuylg /tu'jug/
to sniff, smell sagka /sag'kal/
to spit luntab /lun'tab/
to split (as a coconut) pisang Ipi‘san/
to squeeze ipit [?ipit/
to stab, pierce saksak /sak'sak/
to stand tegdék /teg'dek/
to steal gindkaw /gi'nakaw/
to suck ut-at [?ut?ut/
to swell mamagai /mama'ga?/
to swim panagbéy /panag'bej/
to think isip [?isip/
to throw pesat /pe'sat/
to tie up, fasten bugkds /bug'kus/
to turn lika Mi'ku?/
to vomit teg-ak /teg'2ak/
to walk hakléw /hak'lew/
to work tarabahu /tara'bahu/
to yawn hikay /'hakaj/
tongue katlab /kat'lub/
tooth ngépen /'nepen/
twenty dalwampti /dalwam'pu?/
two dawha /daw'ha/
warm (lukewarm) maligamgam /maligam'gam/
(hot) mainit /ma'?init/
water tubig ['tubig/
we (exclusive) kami /ka'mi?/
(inclusive) kitd /ki'ta?/
wet besi /be'si?/
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English Inagta Alabat IPA
what? ha-nii /ha?'nu?/
when? kailan /ka?i'lan/
where? de-dé /de?'de/
white malem-A4t /malem'?at/
who? hi-nt /hi?'nu?/
wide bebelag /bebe'lag/
wife bakés /ba'kes/
wind he-néw /he?' new/
wing pakpak /pak'pak/
woman/female babayi /ba'baji/
woods/forest kaldsan /ka'lasan/
worm (earthworm) bukbuk /buk'buk/
year tatn /ta'?un/
yellow dilaw /di'law/
you kamu /ka'mu/
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